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LOG
um Ereyting 4 logum nr. 98 9. jili 1941, um heimild fyrir rikisstjérnina til rad-
stafana og tekjuoflunar vegna dyrtidar og erfidleika atvinnuveganna.

ForseT1 IsLANDS

gjorir kunnugt: Albingi hefur fallizt 4 16g pessi og ég stadfest bau med sam-

bykki minu:

1. gr.
Heimildir beer, sem rikisstjorninni voru veittar med akvedum 3. gr. laga nr.
98 9 juli 1941, sbr. 16g nr. 118 31. des. 1945, skulu gilda til arsloka 1947.

2,

Log bessi 68last pegar gildi.

gr.

Gjort a Bessastédum, 17. desember 1946.

Sveinn Bjornsson.
(L. S.)

Pétur Magniisson.

AUGLYSING

um ad Island hafi gengid ad sittmila hinna sameinudu biooa.

Samkvaemt heimild i alyktun Alpingis, hinn 25. juli 1946, gekk Island hinn 19.
november 1946 ad sattmala hinna sameinudu pjoda, er hér med birtist asamt islenzkri

b¥Singu.

Sattmali hinna sameinudu pjéoda.

Vér, hinar sameinudu bjodir, stad-
radnar i ad bjarga komandi kynsléSum
undan hérmungum 6fridar, sem tvisvar
4 aevi vorri hefur leitt 6segjanlegar pjan-
ingar yfir mannkynid,

a0 stadfesta a8 nyju tru a grundvallar-
réttindi manna, virdingu peirra og gildi,
jafnrétti karla og kvenna og allra bjé8a,
hvort sem stoérar eru eda smaar,

a® skapa skilyrdi fyrir pvi, a8 haegt sé
a8 halda uppi réttleti og virdingu fyrir
skyldum beim, er af samningum leidir og
¢0rum heimildum pjédaréttar,

a0 studla a8 félagslesum framforum
og battum lifskjérum an frelsisskerd-
ingar,

Charter of the United Nations

We, the peoples of the United Nations,
determined to save succeeding genera-
tions from the scourge of war, which twice
in our lifetime has brought untold sorrow
to mankind, and

to reaffirm faith in fundamental human
rights, in the dignity and worth of the
human person, in the equal rights >f men
and women and of nations large and
small, and

to establish conditions under which
justice and respect for the obligations
arising from treaties and other sources of
international law can be maintained, and

to promote social progress and better
standards of life in larger freedom,
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og axtlum i pessu skyni

ad syna umburdarlyndi og lifa saman
i fridi, svo sem g68um nagrénnum ssemir,

ad sameina matt vorn til ad vardveita
heimsfrid og oryggi,

ad tryzgja pad med sambpykki grund-
vallarreglna og skipulagsstofnun, a8
vopnavaldi skuli eigi beita, nema i pagu
sameiginlegra hagsmuna, og

ad starfraekja alpjodaskipulag til efl-
ingar fjarhagslegsum og félagslegum
framférum allra bjoda,

héfum ordis asattar um ad sameina
krafta vora til a8 na pessu markmidi.

bvi hafa rikisstjéornir vorar, hver um
sig, fyrir milligongu fulltrua, er saman
eru komnir i borginni San Francisco og
lagt hafa fram umbo®sskjol sin, er reynzt
hafa i godu og réttu lagi, komid sér sam-
an um pennan sattmala hinna sameinudu
pjoda og stofna hér med alpjoSabanda-
lag, sem bera skal heiti§ hinar samein-
udu bjodir.

1. KAFLI
Markmid og grundvallarreglur.

1. gr.

Markmi8 hinna sameinudu bpjosa er:

1. ad vardveita heimsfrid og Oryggi og
gera i pvi skyni virkar, sameiginlegar
radstafanir til ad koma i veg {yrir og
eyda heettu a fridrofi og til ad bela
nidur arasaradgerdir eda fridrof og til
ad A fridsamlegan hatt og i samrsemi
vid grundvallarreglur réttvisi og Dpjoda-
réttar koma a szttum eda lausn milli-
rikja deilumala eda astands, sem leida
kann til friSrofs,

2. ad efla vinsamlega sambtd bjosa &
milli, er byggd sé a virsingu fyrir grund-
vallaratrii jafnréttis og sjalfsakvorsun-
arréttar og ad gera adrar heefilegar ras-
stafanir til ad styrkja alheimsfris,

3. a8 koma & alpjéSasamvinnu um
lausn alpjoSavandamala, fjarhagslegs, fé-
lagslegs, menningarlegs og mannudar-
legs edlis, og ad styrkja og studla ad
virSingu fyrir mannréttindum og grund-
vallarfrelsisréttindum allra an tillits til
kynpattar, Lkyns, tungu e8a traar-
bragda, og

4. ad vera midst6d til samrsemingar

and for these ends

to practise tolerance and live together
in peace with one another as good neigh-
bours, and

to unite our strength to maintain inter-
national peace and security, and

to ensure, by the acceptance of prin-
ciples and the institution of methods, that
armed force shall not be used, save in the
common interest, and

to employ international machinery for
the promotion of the economic and social
advancement of all peoples

have resolved to combine our efforts to
accomplish these aims.

Accordingly, our respective Govern-
ments, through representatives assembled
in the City of San Francisco, who have
exhibited their full powers found to be in
good and due form, have agreed to the
present Charter of the United Nations and
do hereby establish an international or-
ganisation to bé known as the United
Nations. ‘

Chapter I.—Purposes and Principles

Article 1

The Purposes of the United Nations
are:—

1. To maintain international peace and
security, and to that end: to take effective
collective measures for the prevention
and removal of threats to the peace and
for the suppression of acts of aggression
or other breaches of the peace, and to
bring about by peaceful means, and in
conformity with the principles of justice
and international law, adjustment or set-
tlement of international disputes or situ-
ations which might lead to a breach of
the peace;

2. To develop friendly relations among
nations based on respect for the prin-
ciple of equal rights and self-determi-
nation of peoples, and to take other ap-
propriate measures to strengthen univer-
sal peace;

3. To achieve international co-operation
in solving international problems of an
economic, social, cultural, or humanita-
rian character, and in promoting and en-
couraging respect for human rights and
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4 abdgerbum bjéda til a8 na pessu sam-
eiginlega markmi®i.

2. gr.

Bandalagid og medlimir pess skulu i
vidleitni sinni til a8 na pvi markmidi, er
um getur i 1. grein, fara eftir pessum
grundvallarreglum:

1. Bandalagid byggist a grundvallar-
reglunni um fullvalda jafnraedi allra
meslima bess.

2. T pvi skyni ad tryggja ollum med-
limum pau réttindi og hlunnindi, er af
patttoku leidir, skulu allir me8limir tru-
lega standa vid skuldbindingar beer, sem
peir hafa 4 sig teki§ me8d sattmala
pessum.

3. Allir medlimir skulu leysa milli-
rikjadeilur sinar 4 friSsamlegan hatt,
pannig ad heimsfrisi, oryggi og réttvisi
sé ekki i1 heettu stofnad.

4. Allir me8limir skulu i millirikja-
skiptum varast hétanir um valdbeitingu
eda beitingu valds gegn landamaerahelgi
eda stjornmalasjalfstaedi nokkurs rikis
eda 4 neinn annan hatt, sem kemur i baga
vi§ markmi8 hinna sameinudu pjoda.

5. Me8limir skulu veita hinum samein-
uBu pjosum alla adstod isérhverju starfi,
sem pezer framkvema samkvemt pessum
sattmala, og skulu ekki adstoda nokkurt
riki, sem hinar sameinuu bjoSir beita
hindrunar- eda pvingunarradstéfunum.

6. Bandalagis skal tryggja a8 riki, sem
ekki eru meSlimir hinna sameinutu
bjoda, starfi i samrzemi vid bessar grund-
vallarreglur, ad svo miklu leyti sem bad
er naudsynlegt til vardveizlu heimsfridi
og Oryggi.

7. Ekkert akvaedi pessa sattmala heim-
ilar hinum sameinudu pjéSum ad skipta
sér af malum, sem koma i aGalatridum
undir eigin 16gsogu rikis e8a skyldar
medlimi til ad leggja slik mal fyrir til
lausnar samkvamt pessum sattmala;
pessi grundvallarregla skal samt ekki
hindra framkvaemd pvingunaradgerda
samkvemt VII. kafla.
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for fundamental freedoms for all without 91
distinctions as to race, sex, language, or 9. des.

religion; and

4, To be a centre for harmonising the
actions of nations in the attainment of
these common ends.

Article 2

The Organisation and its Members, in
pursuit of the purposes stated in Article 1,
shall act in accordance with the following
principles:

1. The Organisation is based on the
principle of the sovereign equality of all
its members.

2. All Members, in order to ensure to
all of them the rights and benefits result-
ing from membership, shall fulfil in good
faith the obligations assumed by them in
accordance with the present Charter.

3. All Members shall settle their inter-
national disputes by peaceful means in
such a manner that international peace
and security, and justice, are not endan-
gered.

4. All Members shall refrain in their
international relations from the threat or
use of force against the territorial integ-
rity or political independence of any
State, or in any other manner inconsist-
ent with the Purposes of the United
Nations.

5. All Members shall give the United
Nations every assistance in any action it
takes in accordance with the present
Charter, and shall refrain from giving
assistance to any State against which the
United Nations is taking preventive or
enforcement action.

6. The Organisation shall ensure that
States which are not Members of the
United Nations act in accordance with
these Principles so far as may be neces-
sary for the maintenance of international
peace and security.

7. Nothing contained in the present
Charter shall authorise the United Na-
tions to intervene in matters which are
essentially within the domestic juris-
diction of any State or shall require the
Members to submit such matters to
settlement under the present Charter; but
this principle shall not prejudice the
application of enforcement measures un-
der Chapter VII.
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II. KAFLI
Patttaka.

3. gr.

Stofnmedlimir hinna sameinudu pjoda
eru pau riki, sem téoku patt i radstefnu
hinna sameinudu bpjéSa um alpjoda-
bandalag i San Francisco eda hafa adur
undirritad yfirlysingu hinna sameinudu
bjéda fra 1. jantar 1942, og undirrita
bennan sattmala og staGfesta i sam-
remi vi¢s 110. gr.

4. gr.

1. Patttaka i hinum sameinudu pjods-
um er heimil o6llum fridsomum rikj-
um, sem takast 4 hendur skuldbinding-
arnar i bessum sattmala og ad Aalili
bandalagsins eru heaef og fus til ad full-
naegja pessum skuldbindingum.

2. Allsherjarpingis tekur akvordun um
inngongu hvers sliks rikis eftir tillogu
fra oryggisradinu.

5. gr.

Na hefur Oryggisradid beitt medlim
hindrunar- og pvingunarradstéfunum, og
getur allsherjarpingis bpa eftir tillogu
oryggisradsins tekid af honum heimild
lil ad nota réttindi og sérréttindi med-
lima. Oryggisradis getur veitt 4 ny heim-
ild til ad nota bessi réttindi og sérrétt-
indi.

6. gr.

Allsherjarpingis getur eftir tillégu or-
yggisradsins rekid dar bandalaginu med-
lim, sem hefur hvad eftir annad brotid
grundvallarreglur bessa sattmala.

III. KAFLI
Stofnanir.
7. gr.

1. Pessar eru adalstofnanir hinna sam-
einudu bjoda: Allsherjarping, oOryggis-
rad, fjarhags- og félagsmalarad, geezlu-
verndarrad, alpjoSadémstéll og skrif-
stofa.

2. bzer undirstofnanir, sem kunna ad

Chapter II.—Membership

Article 3

The original members of the United
Nations shall be the states which, having
participated in the United Nations Con-
ference on International Organisation at
San Francisco, or having previously sign-
ed the Declaration by United Nations of
January 1, 1942, sign the present Charter
and ratify it in accordance with Article
110.

Article 4

1. Membership in the United Nations
is open to all other peace-loving states
which accept the obligations contained
in the present Charter and, in the judg-
ment of the Organisation, are able and
willing to carry out these obligations.

2. The admission of any such state
to membership in the United Nations will
be effected by a decision of the General
Assembly upon the recommendation of
the Security Council.

Article 5
A Member of the United Nations
against which preventive or enforcement
action has been taken by the Security
Council may be suspended from the exer-
cise of the rights and privileges of mem-
bership by the General Assembly upon the
recommendation of the Security Council.
The exercise of these rights and privi-
leges may be restored by the Security
Council.
Article 6
A Member of the United Nations which
has persistently violated the Principles
contained in the present Charter may be
expelled from the Organisation by the
General Assembly upon the recommenda-
tion of the Security Council.

Chapter III.—Organs

Article 7
1. There are established as the princi-
pal organs of the United Nations: a Gen-
eral Assembly, a Security Council, an
Economic and Social Council, a Trustee-
ship Council, an International Court of
Justice and a Secretariat.



193 1946

verda naulsynlegar, ma setja 4 f6t sam-
kveemt pessum sattmala.

2. Such subsidiary organs as may be 91
found necessary may be established in 9. des.

8. gr.

Hinar sameinudu bjésir skulu ekki
setja neinar takmarkanir a val karla og
kvenna til patttoku i hvada stérfum sem
er, vid jofn skilyrési, hja adal- og undir-
stofnunum Dbpeirra.

1V. KAFLI
Allsherjarpingid.
Skipan.

9. gr.
1. Allsherjarpingid er skipa® me&lim-
vm hinna sameinudu bjo6da.
2. Hver me8limur skal ekki hafa fleiri
en fimm fulltruia & allsherjarpinginu.

Storf og vold.

10. gr.

Allsherjarpingid ma fjalla um 611 mal
og malefni, sem koma undir pennan satt-
mala eda snerta vald og storf allra stofn-
ana, sem um raedir i pessum sattmala, og
ad undanskildu pvi, sem segir i 12. grein,
er heimilt a8 gera tillogur til me8lima
hinna sameinudu pjé8a eda Oryggisrads-
ins eda hvort tveggja varBandi 61l slik
mal og malefni.

11. gr.

1. Allsherjarpinginu er heimilt ad
fjalla um hinar almennu grundvallar-
reglur fyrir samstarfi til vardveizlu
heimsfridar og Oryggis, bar med taldar
peer grundvallarreglur, sem gilda um af-
vopnun og skipan herbtnadar, og er
heimilt ad gera tillogu vardandi bessar
grundvallarreglur til me8limanna eda
Oryggisradsins eda hvort tveggja.

2. Allsherjarpinginu er heimilt a8 reda
611 mal varSandi varSveizlu heimsfridar
og Oryggis, sem eru 16g8 fyrir pad af
sérhverjum medlim hinna sameinudu
pjoda eda oryggisradinu eda riki, sem er
ekki me8limur hinna sameinudu pjéda,
sbr. 35. gr., 3. 1i8, og er heimilt, ad und-
anskildu pvi, sem getid eril2.gr., ad gera

accordance with the present Charter.

Article 8
The United Nations shall place no re-
strictions on the eligibility of men and
women to participate in any capacity and
under conditions of equality in its princi-
pal and subsidiary organs.

Chapter IV.—The General Assembly—
Composition

Article 9
1. The General Assembly shall consist
of all the Members of the United Nations.
2. Each Member shall have not more
than five representatives in the General
Assembly.

Functions and Powers

Article 10

The General Assembly may discuss any
questions or any matters within the scope
of the present Charter or relating to the
powers and functions of any organs pro-
vided for in the present Charter and, ex-
cept as provided in Article 12, may make
recommendations to the members of the
United Nations or to the Security Council
or to both on any such questions or
matters.

Article 11

1. The General Assembly may consider
the general principles of co-operation in
the maintenance of international peace
and security, including the principles
governing disarmament and the regula-
tion of armaments, and may make re-
commendations with regard to such prin-
ciples to the Members or to the Security
Council or both.

2. The General Assembly may discuss
any questions relating to the mainte-
nance of international peace and security
brought before it by any Member of the
United Nations, or by the Security Coun-
cil, or by a state which is not a member
of the United Nations in accordance with
Article 35, paragraph two, and, except as
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tillogu um o611 mal til vidkomandi rikis
eda rikja eba til 6ryggisradsins eda hvort
tveggja. Sérhverju mali, sem parf fram-
kveemdar vid, skal allsherjarpingid visa
til oryggisradsins annaShvort fyrir eda
eftir ad umraedur hafa farid fram.

3. Allsherjarpingid ma vekja athygli
oryggisradsins a astandi, sem getur stofn-
ad heims{ridi og oryggi i heettu.

4. Pau vold allsherjarpingsins, sem
um radir i pessari grein, takmarka ekki
akvaedi 10. greinar.

12. gr.

1. A medan 6ryggisrasis fer med pad
vald, sem bvi er fali§ i pessum sattmala,
ut af deilumali efa astandi, skal alls-
herjarpingis ekki gera neina tillégu vis-
vikjandi sému deilumalum og astandi,
nema Oryggisrasisd fari pess a leit.

2. Adalforstjorinn skal med sampykki
oryggisradsins skyra allsherjarpinginu
vid hvert pinghald fra 6llum malum vard-
andi varfveizlu heimsfridar og oOryggis,
sem Oryggisradid hefur til afgreidslu, og
skal einnig tilkynna allsherjarpinginu
eda medSlimum hinna sameinudu pj6da, ef
allsherjarpingid stendur ekki yfir, strax
og Oryggisradid heettir ad fjalla um slik
mal.

13. gr.

1. Allsherjarpingi skal koma a stad
rannsoknum og gera tillogur med pad
fyrir augum a#d:

a. efla alpjoSasamvinnu A svidi stjorn-
mala og stuSla a8 préun pjédaréttar
og flokkun hans.

b. efla alpjéSasamvinnu a svidi fjar-
hags- og félagsmala, menningar,
menntamala og heilbrig8ismala, og
studla a8 framkveemd mannréttinda
og grundvallarfrelsis fyrir alla an
tillits til kynpattar, kyns, tungu og
traarbragda.

2. Frekari abyrgdar, starfa og valda alls-
herjarbingsins, a8 pvi er snertir mal um-

provided in Article 12, may make re-
commendations with regard to any such
questions to the state or states concerned
or to the Security Council or to both. Any
such question, on which action is neces-
sary, shall be referred to the Security
Council by the General Assembly either
before or after discussion.

3. The General Assembly may call the
attention of the Security Council to situa-
tions which are likely to endanger inter-
national peace and security.

4. The powers of the General Assembly
set forth in this Article shall not limit
the general scope of Article 10.

Article 12

1. While the Security Council is exer-
cising in respect of any dispute or situa-
tion the functions assigned to it in the
present Charter, the General Assembly
shall not make any recommendation with
regard to that dispute or situation unless
the Security Council so requests.

2. The Secretary-General, with the con-
sent of the Security Council, shall notify
the General Assembly at each session of
any matters relative to the maintenance
of international peace and security which
are being dealt with by the - Security
Council and shall similarly notify the
General Assembly, or the Members of the
United Nations if the General Assembly
is not in session, immediately the Security
Council ceases to deal with such matters.

Article 13
1. The General Assembly shall initiate
studies and make recommendations for
the purpose of: »

(a) Promoting international co-operation
in the political field and encourag-
ing the progressive development of
international law and its codifica-
tion;

Promoting international co-operation
in the economic, social, cultural, edu-
cational, and health fields, and as-
sisting in the realisation of human
rights and fundamental freedoms for
all without distinction as to race, sex,
language, or religion.

(b)
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reedd i 1. 1id hér a8 ofan, er getid i 1X. og
X. kafla.

14. gr.

Mes beim takmoérkunum, sem felast i
akvaedum 12. greinar, er allsherjarping-
inu heimilt ad mewela med adgerdum, er
mida ad fridsamlegri lausn a vandamali,
an tillits til uppruna pess, sem pad alitur
ad geti liklega spillt almennri hagsaeld
og vinsamlegri sambud pjéda 4 milli, par
med talin brot a akvaedum pessa satt-
mala um markmis og grundvallarreglur
hinna sameinudu bjéda.

15. gr.

1. Allsherjarpingid tekur 4 méti og at-
hugar arlegar og sérstakar skyrslur fra
oryggisradinu. I skyrslum pessum skal
gerd grein fyrir beim ragstofunum, sern
oryggisradis hefur sampykkt til vard-
veizlu heimsfridi og oryggi.

2. Allsherjarbingi6 tekur a moti og at-
hugar skyrslur fra o8rum stofnunum
hinna sameinudu pjoda.

16. gr.

Allsherjarpingid framkveemir pau storf
i sambandi vid alpjoda gwezluverndar-
kerfid, sem bpvi er fali6 samkveemt XII.
og XIII. kafla, par me8 sampykki geezlu-
verndarsamninganna fyrir landsveaedi,
sem ekki teljast hafa hernadarlega pys-
ingu.

17. gr.

1. Allsherjarpingid athugar og sam-
bykkir fjarhagsazetlun bandalagsins.

2. Medlimirnir bera kostnad vid banda-
lagid samkvaemt skiptingu allsherjar-
pingsins.

3. Allsherjarpingi athugar og sam-
bykkir rasstafanir varSandi fjarmal og
fjarhagsazetlanir, sem gerdar eru vid sér-
stofnanir peer, sem um getur i 57. grein,
og fer yfir rekstrarazetlun pessara sér-
stofnana me$ pad fyrir augum ad gera
tillogur til hlutadeigandi stofnana.
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2. The further responsibilities, func- 91

tions, and powers of the General Assembly
with respect to matters mentioned in para-
graph 1 (b) above are set forth in Chap-
ters IX and X.

Article 14

Subject to the provisions of Article 12,
the General Assembly may recommend
measures for the peaceful adjustment of
any situation, regardless of origin, which
it deems likely to impair the general wel-
fare or friendly relations among nations
including situations resulting from a vio-
lation of the provisions of the present
Charter setting forth the Purposes and
Principles of the United Nations.

Article 15

1. The General Assembly shall receive
and consider annual and special reports
from the Security Council; these reports
include an account of the measures that
the Security Council has decided upon or
taken to maintain international peace and
security.

2. The General Assembly shall receive
and consider reports from the other or-
gans of the United Nations.

Article 16

The General Assembly shall perform
such functions with respect to the inter-
national trusteeship system as are assign-
ed to it under Chapters XII and XIII, in-
cluding the approval of the trusteeship
agreements for areas not designated as
strategic.

Article 17

1. The General Assembly shall consider
and approve the budget of the Organisa-
tion.

2. The expenses of the Organisation
shall be borne by the Members as appor-
tioned by the General Assembly.

3. The General Assembly shall consider
and approve any financial and budgetary
arrangements with specialised agencies
referred to in Article 57 and shall exam-
ine the administrative budgets of such
specialised agencies with a view to mak-
ing recommendations to the agencies con-
cerned.

25

9. des.
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Atkvaedagreiosla.

18. gr.

1. Hver meSlimur allsherjarpingsins
hefur eitt atkvaedi.

2. Akvardanir allsherjarpingsins i
bySingarmiklum malum skulu sam-
bykktar med atkveSum tveggja briSju
hluta peirra medlima, sem vidstaddir
eru og greida atkvaedi. Til peirra mala
teljast: tillogur varSandi vardveizlu
Lheimsfridar og oOryggis, kosning bpeirra
medlima oOryggisradsins, sem ekki eiga
par fast seti, kosning me8lima i fjar-
hags- og félagsmalarasid, kosning mes-
lima i geezluverndarradid, sbr. 1id 1 ¢ 86.
greinar, inntaka nyrra me&lima i hinar

sameinudu pjédir, afnam til bradabirgsa

a réttindum og sérréttindum, sem fylgir
patttoku, brottrekstur me&lima, mal
varSandi framkvaemd gezluverndarkerf-
isins og mal varSandi fjarhagsasetlanir.

3. AkvarSanir um 6nnur mal, bar med
talin akvorSunin um adra malaflokka til
viSbotar, sem taka skal akvorSun um
med tveimur bridju hlutum atkvesa,
skulu hafa atkvaedi meiri hluta peirra
medlima, sem vidstaddir eru og atkvaedi
greida.

19. gr.

Nu skuldar me8limur hinna samein-
udu pjoda framlag ‘il bandalagsins, og
skal hann pa ekki hafa atkvaedisrétt a
allsherjarpingi, ef skuldin er jofn e8a
meiri en framlog bau, sem honum
ber a® greida fyrir tvé undanfarin ar.
Samt sem adur getur allsherjarpingi®
heimila® slikum me&limi a8 greida at-
kvaedi, ef pad er fullvissal um, ad van-
skilin orsakast af astandi, sem me&lim-
urinn reedur ekki vio.

Pingskop.

20. gr.

Allsherjarpingis kemur saman arlega
til reglulegs pings, en til aukapings eins
og astedur krefjast. Adalforstjorinn
kveSur saman aukabing eftir tilmzelum
oryggisradsins e®a meiri hluta hinna
sameinudu pjoéda.

Voting

Article 18

1. Each member of he General As-
sembly shall have one vote.

2. Decisions of the General Assembly’
on important questions shall be made by
a two-thirds majority of the members pre-
sent and voting. These questions shall in-
clude: recommendations with respect to
the maintenance of international peace
and security, the election of the non-
permanent members of the Security
Council, the election of the members of
the Economic and Social Council, the elec-
tion of members of the Trusteeship Coun-
cil in accordance with paragraph 1 (¢) of
Article 86, the admission of new Mem-
bers to the United Nations, the suspension
of the rights and privileges of member-
ship, the expulsion of Members, questions
relating to the operation of the trustee-
ship system, and budgetary questions.

3. Decisions on other questions, includ-
ing the determination of additional cate-
gories of questions to be decided by two-
thirds majority, shall be made by a ma-
jority of the members present and voting.

Article 19

A Member of the United Nations which
is in arrears in the payment of its finan-
cial contributions to the Organisation,
shall have no vote in the General As-
sembly if the amount of its arrears equals
or exceeds the amount of the contribu-
tions due from it for the preceding two
full years. The General Assembly may,
nevertheless, permit such a Member to
vote if it is satisfied that the failure to
pay is due to conditions beyond the con-
trol of the Member.

Procedure

Article 20

The General Assembly shall meet in
regular annual sessions and in such spe-
cial sessions as occasion may require.
Special sessions shall be convoked by
the Secretary-General at the request of
the Security Council or of a majority of
the Members of the United Nations.
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21. gr.
Allsherjarpingid setur sér sjalft bing-
skop. Pad kys forseta fyrir hvert bing.

22, gr.
Allsherjarpinginu er heimilt a0 setja a
fot peer undirstofnanir, sem pasd telur
naudsynlegar til as framkvaema storf sin.

V. KAFLI
Oryggisradis.
Skipan.

23. gr.

Oryggisrasis skipa ellefu me8limir
hinna sameinu8u bjéta. Lysveldis Kina,
Frakkland, Sovétrikin, Sameinada kon-
ungsriki Stéra Bretlands og Nordur-ir-
lands og Bandariki Ameriku eiga fast

seti 1 Oryggisradinu. Allsherjarpingi®
kys i Oryggisrasis sex aldra meslimi

hinna sameinu®u pjéda, og eiga peir par
eigi fast szeti, og skal i fyrsta lagi tekid
tillit til pess, hversu mesSlimir hinna
sameinudu pjosa hafa studlad ad vard-
veizlu heimsfridar og oOryggis og unnid
ad markmisi bandalagsins a8 68ru leyti,
og enn fremur til jafnrar dreifingar eftir
hnattstosu.

2. Metlimir oryggisradsins, sem ekki
eiga bar fast szti, eru kosnir til tveggja
ara. Vid fyrstu kosningar pessara meS-
lima skulu b6 brir kosnir til eins ars.
Frafarandi meSlim er ekki heimilt a8
endurkjosa strax.

3. Hver meGlimur 6ryggisradsins hefur
einn fulltrua.

Storf og vold.

24. gr.

1. Til pess a8 tryggja skjotar og hald-
géBar adgerdir af halfu hinna sameinudu
bjoda, fela meSlimir peirra o6ryggisrad-
inu atalabyrgd a vardveizlu heimsfridar
og Oryggis og eru asattir um, a8 oryggis-
rasid starfi fyrir peirra hond, pegar bad

Article 21
The General Assembly shall adopt its
own rules of procedure. It shall elect its
President for each session.

Article 22
The General Assembly may establish
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such subsidiary .organs as it deems nec- -

essary for the performance of its func-
tions.

Chapter V.—The Security Council—
Composition

Article 23

1. The Security Council shall consist of
11 Members of the United Nations. The
Republic of China, France, the Union of
Soviet Socialist Republics, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the United States of America
shall be permanent members of the Se-
curity Council. The General Assembly
shall elect six other Members of the Unit-
ed Nations to be non-permanent members
of the Security Council, due regard being
specially paid, in the first instance to the
contribution of Members of the United
Nations to the maintenance of inter-
national peace and security and to the
other purposes of the Organisation, and
also to equitable geographical distribu-
tion. ‘

2. The non-peranent members of the
Security Council shall be elected for a
term of two years. In the first election of
the non-permanent members, however,
three shall be chosen for.a term of one
year. A retiring member shall not be eli-
gible for immediate re-eleclion.

3. Each member of the Security Council
shall have one representative.

Functions and Powers

Article 24
1. In order to ensure prompt and effec-
tive action by the United Nations, its
Members confer on the Security Council
primary responsibility for the mainte-
nance of international peace and security,
and agree that in carrying out its duties
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framkvemir skyldustérf sin i samraemi
vi® bessa abyrgo.

2. Oryggisradis skal vis framkvaemd
skyldustarfa sinna starfa i samraemi vid
markmid og grundvallarreglur hinna
sameinudu bjoda. Hin akvednu vold, sem
¢ryggisradinu eru veitt til framkvaemdar
bessum skyldustorfum, eru skilgreind i
VI., VIIL, VIIL og XII. kafla.

3. Oryggisradid skal leggja fyrir alls-
herjarpingi8 til athugunar arsskyrslu og,
begar naudsynlegt pykir, sérstakar
skyrslur.

25, gr.

MeSlimir hinna sameinudu bjéda eru
asattir um ad fallast 4 og framkvaema
akvardanir 6ryggisradsins i samraemi vid
akvaesi bessa sattmala.

26. gr.

I peim tilgangi ad studla ad pvi ad
koma a fot og varSveita heimsfrid og or-
yggi, bannig ad sem minnst af mannafla
og fjarhagslegri orku heimsins fari i
framleidslu hergagna, skal O6ryggisradis,
med adstod herforingjanefndarinnar, sem
getid er i 47. gr., bera abyrgd a samn-
ingu azetlana um stofnun kerfis fyrir
skipan herbunadar, og skulu paer lagdar
fyrir medlimi hinna sameinudu pj68a.

Atkvadagreidsla.

27. gr.

1. Hver med8limur oryggisrassins hefur
eitt atkvaedi.

2. Til Akvar®ana oryggisradsins i mal-
um um fundarskdp parf jakvaed atkvaedi
sjo medlima radsins.

3. Til akvardana i 6llum 68rum mal-
um parf jakved atkvaedi sjo meSlima,
a8 medtoldum atkveSum hinna f{dstu
medlima, b6 med pvi skilyrdi, ad i akvord-
unum mala, sem nefnd eru i VI. kafla og
i 3. 1is 52. gr., skuli deiluasdili sitja hja
vid atkvaedagreidslu.

Fundarskop.
. 28. gr.
1. Oryggisradi¢ skal pannig skipulagt,
a0 pal sé xtid starfheeft. Hver medlimur

under this responsibility the Security
Council acts on their behalf.

2. In discharging these duties the Secu-
rity Council shall act in accordance with
the Purposes and Principles of the United
Nations. The specific powers granted to
the Security Council for the discharge of
these duties are laid down in Chapters
VI, VII, VIII and XII.

3. The Security Council shall submit
annual and, when necessary, special re-
ports to the General Assembly for its con-
sideration.

Article 25
The Members of the United Nations
agree to accept and carry out the deci-
sions of the Security Council in accord-
ance with the present Charter.

Article 26

In order to promote the establishment
and maintenance of international peace
and security with the least diversion for
armaments of the world’s human and
economic resources, the Security Council
shall be responsible for formulating, with
the assistance of the Military Staff Com-
mittee referred to in Article 47, plans to
be submitted to the Members of the Unit-
ed Nations for the establishment of a
system for the regulation of armaments.

Voting.

Article 27

1. Each member of the Security Council
shall have one vote.

2. Decisions of the Security Council on
procedural matters shall be made by an
affirmative vote of seven members.

3. Decisions of the Security Council on
all other matters shall be made by an af-
firmative vote of seven members includ-
ing the concurring votes of the perma-
nent members; provided that, in decisions
under Chapter VI and under paragraph
3 of Article 52, a party to a dispute shall
abstain from voting.

Procedure

Article 28
1. The Security Council shall be so
organised as to be able to function con-
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oryggisradsins skal i pessu skyni etid
hafa fulltria a a8setursstad bandalags-
ins.

2. Oryggisradid heldur vid og vid fundi,
bar sem hverjum me8lim radsins er
heimilt, ef hann o6skar pess, ad lata
stjornarmed8lim eda annan sérstaklega til-
nefndan mann meata sem fulltria sinn.

3. Oryggisradinu er heimilt ad halda
fundi 4 peim st6dum, 66rum en adseturs-
sta$ bandalagsins, sem eftir domi radsins
munu a beztan hatt au8velda storf bess.

29. gr.

Oryggisradinu er heimilt a8 setja a
{6t undirstofnanir sér til aGstodar i
starfi sinu, eftir pvi sem pad alitur naud-
synlegt.

30. gr.

Oryggisradis setur sér fundarskép, par

med fyrirkomulag um val forseta pess.

31. gr.

Sérhverjum medlim hinna sameinudu
bj6éda, sem ekki er meSlimur Oryggis-
radsins, er heimilt, an atkvaedagreidslu,
a0 taka patt i umreSum um sérhvert mal,
sem lagt er fyrir 6ryggisradid, pegar hid
sidarnefnda alitur, ad slikt snerti hags-
muni pess medlims sérstaklega.

32. gr.

Sérhverjum meSlim hinna sameinudu
bjoda, sem A ekki sweti i oryggisradinu,
efa sérhverju riki, sem er ekki medlimur
i hinum sameinudu bpjédum, skal bodid,
ef bad er adili ad deilumali, sem er til
athugunar hja oryggisradi, ad taka patt
i umraedum um bald deiluméal, an at-
kvaeBisréttar.

Oryggisradis getur sett pau skilyrdi.
sem bal telur réttmeet, fyrir patttoku
rikis, sem ekki er meSlimur i hinum
sameinudu pjésum.

VI. KAFLI
Fridsamleg lausn deilumala.
33. gr.

1. Ad%ilar a8 sérhverju deilumali, sem
me8 aframhaldi g=eti stofnad i heettu
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sented at all times at the seat of the
Organisation.

2. The Security Council shall hold peri-
odic meetings at which each of its mem-
bers may, if it so desires, be represented
by a member of the government or by
some other specially designated repre-
sentative.

3. The Security Council may hold meet-
ings at such places other than the seat of
the organisation as in its judgment will
best facilitate its work.

Article 29
The Security Council may establish
subsidiary organs as it deems necessary
for the performance of its functions.

Article 30
The Security Council shall adopt its
own rules of procedure, including the
method of selecting its President.

Article 31

Any Member of the United Nations
which is not a member of the Security
Council may participate, without vote, in
the discussion of any question brought
before the Security Council whenever
the latter considers that the interests of
that Member are specially affected.

Article 32

Any Member of the United Nations
which is not a member of the Security
Council or any state which is not a Mem-
ber of the United Nations, if it is a party
to a dispute undir consideration by the
Security Council, shall be invited to par-
ticipate, without vote, in the discussion
relating to the dispute.

The Security Council shall lay down
such conditions as it deems just for the
participation of a state which is not a
Member of the United Nations.

Chapter VI.—Pacific Settlement of
Disputes.

Article 33
1. The parties to any dispute, the con-
tinuance of which is likely to endanger
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heimsfrisi og oryggi, skulu fyrst leita
lausnar a deilumalinu med samningaum-
leitunum, rannsékn, midlun, saettargerd,
gerdardémi, démsurskurdi, afnotum
svaelSisstofnana efa samninga, efa med
66rum frigsamlegum adferSum, skv. eig-
in vali.

2. Ef oryggisradinu pykir nau8syn
krefja, skal pad kvelja deiluadila til ad
leita lausnar a4 deilumali sinu a slikan
hatt.

34. gr.

Oryggisradinu er heimilt a8 rannsaka
sérhvert deilumal e8a sérhvert vanda-
mal, sem geeti leitt til millirikja arekst-
urs efa valdi8 deilu, til pess ad ganga ur
skugga um, hvort aframhald deilunnar
eda vandamalsins sé liklegt til pess ad
stofna heimsfri¢i og oryggi i hattu.

35. gr.

1. Hverjum meSilim hinna sameinudu
pjéda er heimilt a8 vekja athygli 6rygg-
isradsins eda allsherjarpingsins a4 hverju
sliku deilumali efa vandamali, sem um
getur 1 34. grein.

2. Na er riki ekki meSlimur hinna
sameinudu bjoda, og er bvi pa heimilt
ad vekja athygli oryggisradsins eda alls-
herjarpingsins 4 hverri peirri deilu, sem
bad er adili ad, ef pad fyrirfram skuld-
bindur sig til ad fylgja reglum peim um
frissamlega lausn deilumala, sem settar
eru i pessum sattmala.

3. Pingstérfum allsherjarpingsins i
medfers mala, sem athygli pess hefur
verid vakin 4, samkvemt akvaedum
bessarar greinar, skal haga$ i samrsemi
vid akvaedi 11. og 12. gr.

36. gr.

1. Heimilt er 6ryggisrasi, a hvada stigi
mals sem er, a8 mwxela me§ haefilegum ad-
gerdum eda adferdum til leidréttingar A
deilumali eSa vandamali bpess e8lis, sem
um raedir i 33. gr.

2. Oryggisradinu ber a8 taka til greina
allar peer a6ferSir til lausnar deilumals-
ins, sem deilua@ilar hafa pegar teki® upp.

3. Er oOryggisrasid gerir tillogur sinar
samkvaemt grein pessari, skal pad einnig
taka til greina, a$ fylgja skal beirri
venju, a8 deiluadilar leggi lagadeilur

the maintenance of international peace
and security, shall, first of all, seek a
solution by negotiation, inquiry, media-
tion, conciliation, arbitration, judicial
settlement, resort to regional agencies or
arrangements, or other peaceful means
of their own choice.

2. The Security Council shall, when it
deems necessary, call upon the parties to
settle their dispute by such means.

Article 34

The Security Council may investigate
any dispute, or any situation which might
lead to international friction or give rise
to a dispute, in order to determine wheth-
er the continuance of the dispute or situ-
ation is likely to endanger the mainte-
nance of international peace and security.

Article 35

1. Any Member of the United Nations
may bring any dispute or any situation
of the nature referred to in Article 34 to
the attention of the Security Council or
of the General Assembly.

2. A state which is not a Member of the
United Nations may bring to the attention
of the Security Council or of the General
Assembly any dispute to which it is a
party, if it accepts in advance, for the
purposes of the dispute, the obligations
of pacific settlement provided in the pre-
sent Charter.

3. The proceedings of the General As-
sembly in respect to matters brought to
its attention under this article will be
subject to the provisions of Article 11 and
12.

Article 36

1. The Security Council may, at any
stage of a dispute of the nature referred
to in Article 33 or of a situation of like
nature, recommend appropriate proce-
dures or methods of adjustment.

2. The Security Council should take in-
to consideration any procedures for the
settlement of the dispute which have al-
ready been adopted by the parties.

3. In making recommendations under
this Article the Security Council should
also take into consideration that legal dis-
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fyrir alpjodadémstolinn, i samreemi vid
akvaedi sampykktar domstolsins.

37. gr.

1. Ef adilum a8 deilu pess edlis, sem
um raedir i 33. grein, tekst ekki ad leysa
deiluna a einhvern pann hatt, sem um
getur 1 peirri grein, skulu peir visa deilu-
malinu til 6ryggisradsins.

2. Nu alitur oryggisradid, ad fram-
hald deilunnar muni ad likindum stofna
heimsfridi og 6ryggi i haettu, og skal bad
ba akveda, hvort pad skuli hefja adgerdir
skv. 36. gr. eBa gera per tillogur um
lausn malsins, sem pad alitur heppilegar.

38. gr.

Ef basir eda allir deiluadilar 6ska pess,
er oryggisradinu heimilt ad gera tillogur
med fridsamlega lausn deilumalsins fyrir
augum, an pess a8 bpad komi i baga vis
33.—37. gr.

VII. KAFLI
Adgerdir vegna Ofridarhattu,
fridrofa og arasa.

39. gr.

Oryggisrasis skal urskurda, hvort fyrir
hendi sé ofridarheetta, fridrof eda aras,
og skal gera tillogur um, eda akveda,
hva®a radstafanir skuli gerdar i samraemi
vis 41. og 42. grein, til pess ad vardveita
eda koma a aftur heimsfridi og oryggi.

40. gr.

Til pess a8 koma i veg fyrir, ad astand-
i8 verdi alvarlegra, er Oryggisradinu
heimilt, aSur en bad gerir tillogur par
eda radstafanir, sem tilgreindar eru i 39.
gr., a8 fara pess a leit vid deiluadila, a®
beir hegdi sér i samraemi vis bradabirgda-
radstafanir, sem radid telur naudsynlegar
eda mskilegar.

Slikar bradabirgdaradstafanir skulu
ekki skerda réttindi, krofur eda adstodu
hlutaSeigandi adila. Oryggisrasis skal
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by the parties to the International Court
of Justice in accordance with the provi-
sions of the Statute of the Court.

Article 87

1. Should the parties to a dispute of the
nature referred to in Article 33 fail to
settle it by the means indicated in that
article, they shall refer it to the Security
Council.

2. If the Security Council deems that
the continuance of the dispute is in fact
likely to endanger the maintenance of
international peace and security, it shall
decide whether to take action under Ar-
ticle 36 or to recommend such terms of
settlement as it may consider appropriate.

Article 38
Without prejudice to the provisions of
Articles 33—37, the Security Council may,
if all the parties to any dispute so request,
make recommendations to the parties
with a view to a pacific settlement of the
dispute.

Chapter VII—Action with Respect to
Threats to Peace, Breaches of the Peace,
and Acts of Aggression.

Article 39

The Security Council shall determine
the existence of any threat to the peace,
breach of the peace, or act of aggression
and shall make recommendations, or de-
cide what measures shall be taken in ac-
cordance with Articles 41 and 42, to main-
tain or restore international peace and
security.

Article 40

In order to prevent an aggravation of
the situation, the Security Council may,
before making the recommendations or
deciding upon the measures provided for
in Article 39, call upon the parties con-
cerned to comply with such provisional
measures as it deems necessary or desir-
able. Such provisional measures shall be
without prejudice to the rights, claims or
position of the parties concerned. The
Security Council shall duly take account

9. des.
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taka fullt tillit til bess, ef misbrestur
verdur a ad framfylgja slikum brada-
birgSaradstofunum.

41. gr.

Oryggisradinu er heimilt ad akveda,
hvada adgerdir, adrar en hernadarad-
gerdir, skuli vishaf8ar til bess a8 fram-
fylgja akvorSunum bess, og getur bad
kvatt félaga hinna sameinudu bjoda til
pess ad beita slikum a8gerdum. Adgerdir
pessar mega vera félgnar i bvi a8 slita
visskiptasambandi a8 nokkru eda o6llu
leyti og rjifa samgongur med jarnbraut-
um, A sjo, i lofti, einnig poést-, sima- og
loftskeytasamband, og slita stjérnmala-
sambandi.

42. gr.

Nu alitur oryggisrasid, ad radstafanir
per, sem um getur i 41. gr., mundu verda
éndgar eda hafi reynzt 6fullnegjandi, og
getur radid pa gripid til hernadaradgerda
med lofther, flota eda landher, eftir pvi
sem naudsyn krefur, til a8 varSveita eda
koma 4 aftur heimsfridi og oryggi. Slikar
adgerdir mega vera félgnar i 6grun, hafn-
banni og 68rum adgerSum lofthers, flota
eda landhers med8lima hinna sameinudu
pjoosa.

43. gr.

1. T pvi skyni ad studla a8 vardveizlu
heimsfridar og oryggis, takast allir med-
limir hinna sameinudu bjoSa a hendur
ad lata oOryggisradinu i té, pegar bad
krefst pess, samkvaemt sérstokum samn-
ingi eda samningum, herlid, a8stod og

fridindi, par med talinn réttur til yfir-

ferBar, eins og naudsynlegt er til vars-
veizlu heimsfrisi og oryggi.

2. Slikur samningur e8a samningar
skulu akveda tolu og tegundir lidsveita,
viSbtinad peirra og almennt adsetur, og
edli fridinda peirra og alstolar, sem
lata skal i té.

3. Gera skal samninginn eda samning-
ana eins fljott og heegt er, og skal orygg-
isradis hafa frumkvaesis. DPeir skulu
gerdir milli Oryggisradsins vig einstaka
med8limi eSa milli oryggisradsins og med-
limahépa og skulu sifan sta®festir af
samningsrikjum samkv. stjornskipunar-
venjum i hverju landi.

of failure to comply with such provision-
al measures.

Article 41

The Security Council may decide what
measures not involving the use of armed
force are to be employed to give effect
to its decisions, and it may call upon the
Members of the United Nations to apply
such measures. These may include com-
plete or partial interruption of economic
relations and of rail, sea, air, postal, tele-
graphic, radio, and other means of com-
munication, and the severance of diplo-
matic relations.

Article 42

Should the Security Council consider
that measures provided for in Article 41
would be inadequate or have proved to
be inadequate, it may take such action by
air, sea, or land forces as may be neces-
sary to maintain or restore international
peace and security. Such action may in-
clude demonstrations, blockade and other
operations by air, sea, or land forces of
Members of the United Nations.

Article 43

1. All Members of the United Nations,
in order to contribute to the maintenance
of international peace and security, under-
take to make available to the Security
Council, on its call and in accordance with
a special agreement or agreements, arm-
ed forces, assistance, and facilities, in-
cluding rights of passage, necessary for
the purpose of maintaining international
peace and security.

2. Such agreement or agreements shall
govern the numbers and types of forces,
their degree of readiness and general
location, and the nature of the facilities
and assistance to be provided.

3. The agreement or agreements shall
be negotiated as soon as possible on the
initiative of the Security Council. They
shall be concluded between the Security
Council and Members or between the Se-
curity Council and groups of Members
and shall be subject to ratification by the
signatory states in accordance with their
respective constitutional processes.
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44, gr.

Nu hefur 6ryggisradid akvedid ad beita
valdi, og skal pad ba, adur en bad krefst
bess, ad medlimur, sem ekki 4 sati i rad-
inu, leggi fram herlid i samraemi vid par
skuldbindingar, sem hann hefur tekizt a
hendur skv. 43. gr., bjoda peim medlim,
ef hann 6skar bess, a8 eiga batt i akvors-
unum oOryggisradsins um beitingu pess
herli®s, sem hann leggur fram.

45. gr.

Til bess a® gera hinum sameinudu
bijétum kleift ad hefja aSkallandi hern-
aBaradgerdir, skulu med8limir 2tid hafa
reiSubuinar eigin lofthersveitir til sam-
eiginlegra alpjéslegra pvingunaradgerda.
Oryggisradid skal, med adstod herfor-
ingjanefndarinnar, akvar®a, innan tak-
marka peirra sérstoku samninga, sem um
getur i 43. gr., styrk og vidhunas pessara
sveita og azetlanir um sameiginlegar ad-
gerdir peirra.

46. gr.
Oryggisrasit skal, med adstod herfor-

ingjanefndarinnar, gera Aasetlanir um
notkun herafla.
47. gr.

1. Setja skal a stofn herforingjanefnd
til pess ad gefa Gryggisradinu adstod og
radleggingar um 61l pau mal, sem varfa
hernadarparfir oryggisradsins til vard-
veizlu heimsfridar og oryggis, notkun og
stjorn herja peirra, sem bad feer til um-
rada, akvedi um skipan herbtnadar og
hugsanlega afvopnun.

2. Herforingjanefndina skipa foringjar
herforingjarada hinna fostu me&lima 6r-
yggisradsins, efa fulliraar peirra. Hverj-
um medlim hinna sameinudu pjoda, sem
ekki a fast saeti i herforingjanefndinni,
skal af nefndinni bo¥id ad vinna med
henni, pegar samstarf bess medlims er
naudsynlegt til ad tryggja goéan arang-
ur af skyldustorfum nefndarinnar.

3. Herforingjanefndin skal bera 4byrgd
gagnvart Oryggisradinu 4 herna®ar-
legri stjorn peirra herja, sem fengnir eru
oryggisradinu til umrada. SiSan skulu

Article 44

When the Security Council has decided
to use force it shall, before calling upon
a Member not represented on it to provide
armed forces in fulfilment of the obliga-
tions assumed under Article 43, invite
that member, if the member so desires, to
participate in the decisions of the Secu-
rity Council concerning the employment
of contingents of that Member’s armed
forces.

Article 45

In order to enable the United Nations
to take urgent military measures, Mem-
bers shall hold immediately available na-
tional air-force contingents for combined
international enforcement action. The
strength and degree of readiness of these
contingents and plans for their combined
action shall be determined, within the
limits laid down in the special agree-
ment or agreements referred to in Article
43 by the Security Council with the as-
sistance of the Military Staff Committee.

Article 46
Plans for the application of armed force
shall be made by the Security Council
with the assistance of the Military Staff
Committee.

Article 47

1. There shall be established a Military
Staff Committee to advise and assist the
Security Council on all questions relating
to the Security Council’s military require-
ments for the maintenance of internation-
al peace and security, the employment
and command of forces placed at its dis-
posal, the regulation of armaments, and
possible disarmament.

2. The Military Staff Committee shall
consist of the Chiefs of Staff of the perma-
nent members of the Security Council
or their representatives. Any member of
the United Nations not permanently re-
presented on the Committee shall be in-
vited by the Committee to be associated
with it when the efficient discharge of
the Committee’s responsibilities requires
the participation of that Member in its
work.

3. The Military Staff Committee shall

26

1946

91
9. des.



1946

91
9. des.

204

teknar akvar®anir um forustu slikra her-
sveita.

4. Samkv. heimild fra 6ryggisradinu og
i samradi vis hlutadeigandi svaeSisstofn-
anir getur herforingjanefndin sett 4 stofn
undirnefndir fyrir einstok svaedi.

48. gr.

1. Eftir pvi sem Oryggisradid akvedur,
skulu allir me8limir hinna sameinudu
bj6%a, eda adeins sumir beirra, taka batt
i adgerdum peim, sem naudsynlegar eru
til ad framfylgja akvordunum radsins til
var®veizlu heimsfriSar og oryggis.

2. Slikum akvordunum skal framfylgja
af medlimum hinna sameinuSu pjoda
beint, svo og med algerdum beirra i
hlutaSeigandi albjodastofnunum, bar
sem peir eru medlimir.

49. gr.

Medlimir hinna sameinudu pjoda skulu
taka hondum saman og veita hver 00r-
vm gagnkvema hjalp 1 framkvemd
peirra aldgerda, sem Oryggisradid hefur
akvedid.

50. gr.

N1 hefur 6ryggisradié hindrunar- eSa
pvingunarradstafanir gegn einhverju
riki, og skal pa hvada annad riki sem er,
hvort sem pad er meSlimur hinna sam-
einudu pjoda eda ekki, sem telur sig hafa
meett sérstokum fjarhagslegum vanda-
malum vegna framkvemda bessara ras-
stafana, hafa rétt til ad leita rada or-
yggisradsins um lausn & vandamalum
pessum.

51. gr.

Engin akva®i bessa sattmala skulu
takmarka hinn 6rjufanlega rétt rikis til
sjalfsvarnar, eitt sér efa mes 68rum rikj-
um, ef radizt er meS herveldi & medlim
hinna sameinutu bjoda, bangad til or-
yggisradid hefur gert peer radstafanir,
sem naudsynlegar eru til vardveizlu
heimsfridar og Oryggis. Radstafanir,
gerfar af meSlimum vid framkvaemd

be responsible under the Security Council
for the strategic direction of any armed
forces placed at the disposal of the Securi-
ty Council. Questions relating to the com-
mand of such forces shall be worked out
subsequently.

4. The Military Staff Committee, with
the authorisation of the Security Council
and after consultation wilh appropriate
regional agencies, may establish regional
sub-committees.

Article 48

1. The action required to carry out the
decisions of the Security Council for the
maintenance of international peace and
security shall be taken by all the Members
of the United Nations or by some of
them, as the Security Council may de-
termine.

2. Such decisions shall be carried out
by the Members of the United Nations
directly and through their action in the
appropriate international agencies of
which they are members.

Article 49
The Members of the United Nations
shall join in affording mutual assistance
in carrying out the measures decided
upon by the Security Council.

Article 50

If preventive or enforcement measures
against any State are taken by the Securi-
ty Council, any other State, whether a
Member of the United Nations or not,
which finds itself confronted with special
economic problems arising from the car-
rying out of those measures, shall have
the right to consult the Security Council
with regard to a solution of those prob-
lems.

Article 51

Nothing in the present Charter shall
impair the inherent right of individual or
collective self-defence if an armed attack
occurs against a Member of the United
Nations, until the Security Council has
taken the measures necessary to main-
tain international peace and security.
Measures taken by Members in the exer-
cise of this right of self-defence shall be
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bessa sjalfsvarnarréttar, skulu undireins
tilkynntar oryggisradinu, og skulu peer
4 engan hatt sker8a vald og Abyrgd or-
yggisradsins samkv. pessum sattmala til
ad hefja, hvenser sem er, per adgerdir,
sem pa® alitur nauSsynlegar til ad vars-
veita eda koma a aftur heimsfridi og or-
vggi.

VIII. KAFLI
Svadissamningar. .

52. gr.

I. I bessum sattmala eru engin pau
akveedi, sem utiloka, ad gera megi svaed-
issamninga eda stofna svaedisstofnanir
lil medferdar 4 malum til vardveiziu
heimsfrisi og 6ryggi, sem heefileg pykija
til svedisframkvemda, svo fremi sem
slikir samningar eda stofnani» og storf
peirra valdi stendur, til pess ad fridsam-
vid markmi8 og reglur hinna samein-
udu pjosda.

2 Peir meSlimic hinna sameinudy
pjoda, sem gera slika samninga eda setja
4 fot stofnanir, skulu gera allt, sem i
peirra ad 68ru leyti séu i fullu samremi
leg lausn deilumala & stadnum faist fyrir
atbeina pessara svadissamninga eda
stofnana, 40ur en su leid er farin ad visa
peim til adgerBa Oryggisradsins.

3. Oryggisradis skal vinna ad pvi, as
fridsamleg lausn deilumala a4 stadnum
faist, fyrir atbeina svaedissamninga eda
stofnana, annaShvort ad frumkvaedi
peirra rikja, sem hlut eiga ad mali, eda
samkveemt tilvisun 6ryggisradsins.

4. Pessi grein takmarkar 4 engan hati
34. og 35. gr.

53. gr.

1. Par sem pad a vid skal 6ryggisradid
hagnyta sér slika svaedissamninga eda
svaedisstofnanir til pvingunarradstafana,
ad svo miklu leyti sem vald pess neer til,
en engar pvingunaralgerdir ma fram-
kveema i skjoli slikra svaedissamninga
eda fyrir albeina slikra svaeSisstofnana
me8 heimild 6ryggisradsins, ad undan-
teknum radstéfunum gegn dvinariki, sbr.
skyringu i 2. 1i§ bessarar gr., eins og rad
er fyrir gert samkv. 107. gr. eda i svadis-
samningum, sem beinast gegn endurnyj-
adri arasarstefnu af hendi sliks rikis,

immediately
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the authority and responsibility of the
Security Council under the present Chart-
er to take at any time such action as it
deems necessary in order to maintain or
restore international peste and security.

Chapter VIIl.—Regional Arrangements

Article 52

1. Nothing in the present Charter pre-
cludes the existence of regional arrange-
ments or agencies for dealing with such
matters relating to the maintenance of
international peace and security as are
appropriate for regional action, provided
that such arrangements or agencies and
their activities are consistent with the
Purposes and Principles of the United
Nations.

2. The members of the United Nations
entering into such arrangements or con-
stituting such agencies shall make every
effort to achieve pacific settlement of local
disputes through regional arrangements
or by such regional agencies before re-
ferring them to the Security Council.

3. The Security Council shall encour-
age the development of pacific settlement
of local disputes through such regional
arrangements or by such regional agen-
cies either on the initiative of the states
concerned or by reference from the Se-
curity Council.

4. This Article in no way impairs the
application of Articles 34 and 35.

Article 53

1. The Security Council shall, where
appropriate, utilise such regional arrange-
ments or agencies for enforcement action
under its authority. But no enforcement
action shall be taken under regional ar-
rangements, or by regional agencies with-
out the authorisation of the Security
Council, with the exception of measures
against any enemy State, as defined in
paragraph 2 of this Article, provided for
pursuant to Article 107 or in regional
arrangements directed against renewal of
aggressive policy on the part of any such
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par til bandalaginu kann, samkv. beidni
peirra rikisstjorna, sem hlut eiga ad mali,
ad vera fengid bad hlutverk a8 koma i
veg fyrir frekari darasaradgerdir af hendi
sliks rikis.

2. Ordid ovinariki i 1. 1i8 bessarar gr.
4 vid sérhvert pad riki, sem i siSari
lieimsstyroldinni  hefur veri§ ovinur
einhvers pess rikis, sem er adili ad undir-
skrift pessa sattmala.

54. gr.

Ztis skal gera oryggisradinu fulla
grein fyrir framkvemdum til vardveizlu
heimsfridar og Oryggis, sem gerdar eru
eSa aformadar samkvemt svaefissamn-
ingum eda af svadisstofnunum.

IX. KAFLI
Alpj6dasamvinna i fjarhags- og félags-
malum.

55. gr.

I peim tilgangi a3 skapa ba¥ jafnvaegis-
og velmegunarastand, sem er skilyrsi
fyrir fridsamlegri og vinsamlegri sam-
bid 4 milli pjéSanna og grundvallast a
virdingu fyrir jafnréttishugsjoninni og
sjalfsakvordunarrétti pjoda, skulu sam-

einudu pjodirnar vinna ad:

a. beaettum lifskjorum, fullri atvinnu
og adstedum til fjarhagslegra og félags-
legra framfara og broéunar,

b. lausn alpjodafjarhagsmala, félags-
mala, heilbrigdismala og mala, sem peim
eru skyld, alpjéSasamvinnu i menningar-
og menntamalum og

c. ad efla og halda i heidri mannrétt-
indum og grundvallarfrelsishugsjonum
an tillits til kynpattar, kyns, tungu eda
traarbragda.

56. gr.

Allir me8limir skulu skuldbinda sig
sameiginlega og hver i sinu lagi til ad
slarfa i samvinnu vi® stofnunina a8 pvi
ad na pvi marki, sem um redir i 55. gr.

57. gr.

1. Hinar ymsu sérstofnanir, sem settar
hafa veris a fot med samkomulagi rikis-
stjérna og hafa a hendi vittekar alpjoda-
skyldur, svo sem rad er fyrir gertistarfs-

state, until such time as the Organisation
may, on request of the governments con-
cerned, be charged with the responsibility
for preventing further aggression by such
a state.

2. The term enemy State as used in
paragraph 1 of this Article applies to any
state which during the Second World War
has been an enemy of any signatory of
the present Charter. :

Article 54
The Security Council shall at all times
be kept fully informed of activitiés under-
taken or in contemplation under regional
arrangements or by regional agencies for
the maintenance of international peace
and security.

Chapter IX.—International Economic and
Social Co-operation

Article 55

With a view to the creation of con-
ditions of stability and well-being which
are necessary for peaceful and friendly
relations among nations based on respect
for the principle of equal rights and self-
determination of peoples, the United
Nations shall promote:—

(a) Higher standards of living, full em-
ployment, and conditions of economic and
social progress and development;

(b) solutions of international economic,
social, health and related problems; and
international cultural and educational co-
operation; and

(¢) universal respect for, and observ-
ance of, human rights and fundamental
freedoms for all without distinction as to
race, sex, language or religion.

Article 56
All Members pledge themselves to take
joint and separate action in co-operation
with the Organisation for the achieve-
ment of the purposes set forth in Article
55.
Article 57
1. The various specialised agencies, es-
tablished by inter-government agreement
and having wide international responsi-
bilities, as defined in their basic instru-
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reglum, sem beim eru settar, i fjarhags-
malum, félagsmalum, menningarmalum,
menntamalum, heilbrig8ismalum og mal-
um, sem beim eru skyld, skulu na til
hinna sameinudu pjoda samkv. pvi, sem
segir 1 63. gr.

2. Stofnanir, sem pannig eru komnar i
samband vid hinar sameinu®u pjodir,
skulu hér eftir kalladar sérstofnanir.

58. gr.
Bandalagis skal gera tillogur um
samremingu  starfsadferSa og fram-

kveemda sérstofnananna.

99. gr.

Nu pykir askilegt, a8 settar séu a fot
sérstofnanir til vitbétar til bess a¥ na
pvi marki, sem um raedir i 55. gr., og skal
bandalagid i1 pvi skyni hefja samninga
vi® pau riki, sem hlut eiga ad mali.

60. gr.

Allsherjarpingid svo og fjarhags- og
félagsmalaradid, sem starfar undir stjérn
pess og nytur i pvi skyni réttinda sam-
kv. X. kafla, ber 4byrgd a, a8 pau storf
bandalagsins, sem um re8ir i bessum
kafla, séu unnin.

X. KAFLI
Fjarhags- og félagsmalaradio.

Skipan.

61. gr.
1. Fjarhags- og félagsmalarasis skipa
18 medlimir hinna sameinudu pjoda,

kjornir af allsherjarpinginu.

2. Samkvemt akvedum 3. 1ids skulu
6 medlimir 1 fjarhags- og félagsmalaradi
kjornir ar hvert til priggja ara. Nu vikur
medlimur ar radinu, og er pa heimilt ad
endurkjosa hann strax.

3. Vid fyrstu kosningu skal kjésa 18
medlimi fjarhags- og félagsmalaradsins.
Kjortimabil 6 manna, sem Kkosnir eru A
pennan hatt, rennur ut eftir 1 ar, annarra
6 eftir 2 ar, samkvaemt reglum, sem alls-
herjarpingis setur.
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be brought into relationship with the
United Nations in accordance with the
provisions of Article 63.

2. Such agencies thus brought into re-
lationship with the United Nations are
hereinafter referred to as specialised
agencies.

Article 58
The Organisation shall make recom-
mendations for the co-ordination of the
policies and activities of the specialised
agencies.

Article 59
The Organisation shall, where appro-
priate, initiate negotiations among the
states concerned for the creation of any
new specialised agencies required for the
accomplishment of the purposes set forth
in Article 55.

Article 60

Responsibility for the discharge of the
functions of the Organisation set forth in
this Chapter shall be vested in the Gen-
eral Assembly and, under the authority
of the General Assembly, in the Economic
and Social Council, which shall have for
this purpose the powers set forth in
Chapter X.

Chapter X.—The Economic and Social
Council—Composition

Article 61

1. The Economic and Social Council
shall consist of 18 Members of the United
Nations elected by the General Assembly.

2. Subject to the provisions of para-
graph 3, six members of the Economic
and Social Council shall be elected each
vear for a term of three years. A retiring
member shall be eligible for immediate
re-election.

3. At the first election, 18 members of
the Economic and Social Council shall be
chosen, the term of office of six members
so chosen shall expire at the end of one
year, and of six other members at the end
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4. Sérhver med8limur fjarhags- og fé-
lagsmalarads skal hafa einn fulltrua.

Storf og vold.

62. gr.

1. Fjarhags- og félagsmalarad getur
gert rannsoknir og gefid skyrslur eda att
frumkvaesi ad rannséknum og skyrslu-
gerd vardandi alpjoSleg fjarhags- og fé-
lagsmal, menningar-, mennta- og heil-
brig8ismal og mal, sem peim eru skyld,
og gert tillogur um slik mal til allsherj-
arpingsins, til me&lima hinna sameinudu
bjoda og til peirra sérstofnana, sem hlut
eiga a® mali.

2. Pat getur gert tillogur, sem mida a?d
bvi a8 efla og halda i heidri vir§ingunni
fyrir mannréttindum og grundvallar-
frelsishugsjonum o6llum til handa.

3. Pad getur gert uppkast a8 samning-
um, sem leggja skal fyrir allsherjar-
pingid vardandi maéalefni, sem undir pad
heyra.

4. Pad getur kvalt saman alpjoSafundi
i samraemi vi§ beer reglur, sem hinar
sameinudu bjédir hafa sett, til ad fjalla
um malefni, sem undir pa8 heyra.

63. gr.

1. Fjarhags- og félagsmalaradis getur
gert samning vi§ hverja pa stofnun, sem
um getur i 57. gr., um ba skilmala, sem
uppfylla parf pegar koma a beirri stofn-
un, sem um er ad raeda, i samband vid
hinar sameinudu pjosir. Slikir samn-
ingar skulu hadir sampykki allsherjar-
pingsins.

2. Pad getur samraemt stérf sérstofn-
ananna med bvi ad radgast vid og gera
tillégur til slikra stofnana og med pvi ad
radgast vid og gera tillogur til allsherjar-
pingsins og medlima hinna sameinudu
bjoBa.

64. gr.

1. Fjarhags- og félagsmalarasid getur
gert beer radstafanir, sem vi8 eiga, til
pess a® fa skyrslur reglulega fra sér-
stofnununum. Pad getur gert samkomulag
vid me8limi hinna sameinudu pjoéda og
sérstofnanirnar um a8 fa skyrslur um

of two years, in accordance with arrange-
ments made by the General Assembly.

4. Each member of the Economic and
Social Council shall have one represent-
ative.

Functions and Powers

Article 62

1. The Economic and Social Council
may make or initiate studies and reports
with respect to international, economic,
social, cultural, educational, health and
related matters and may make recom-
mendations with respect to any such mat-
ters to the General Assembly, to the
Members of the United-Nations, and to
the specialised agencies concerned.

2. It may make recommendations for
the purpose of promoting respect for, and
observance of human rights and funda-
mental freedoms for all.

3. It may prepare draft conventions for
submission to the General Assembly, with
respect to matters falling within its com-
petence.

4. It may call, in accordance with the
rules prescribed by the United Nations,
international conferences on matters fall-
ing within its competence.

Article 63

1. The Economic and Social Council
may enter into agreements with any of
the agencies referred to in Article 57, de-
fining the terms on which the agency
concerned shall be brought into relation-
ship with the United Nations. Such agree-
ments shall be subject to approval by the
General Assembly.

2. It may co-ordinate the activities of
the specialised agencies through consulta-
tion with and recommendations to such
agencies and through recommendations to
the General Assembly and to the Members
of the United Nations.

Article 64
1. The Economic and Social Council
may take appropriate steps to obtain reg-
ular reports from specialised agencies.
It may make arrangements with the Mem-
bers of the United Nations and with the
specialised agencies to obtain reports on
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peer radstafanir, sem ger8ar hafa verid
til framkvaemda a bess eigin tillégum og
tillogum allsherjarpingsins um mal, sem
undir pad heyra.

2. Pad getur tilkynnt allsherjarpinginu
athugasemdir sinar um skyrslur pessar.

65. gr.

Fjarhags- og félagsmalarasid getur ut-
vegad Oryggisradinu upplysingar og skal
vera Oryggisradinu til aOstoSar, ef pal
oskar bess.

66. gr.

1. Vid framkveemd tillagna allsherjar-
pings skal fjarhags- og félagsmalarasis
vinna pau storf, sem undir pess svid
heyra.

2. Pad getur med sampykki allsherjar-
pings framkvaemt stérf samkvemt beidni
medlima hinna sameinudu pj6da og sér-
stofnana.

3. A% o0ru leyti skal bad vinna storf
samkveemt bvi, sem annars stadar er til-
greint i sattmala pessum eGa pvi kunna
ad verda falin af allsherjarpinginu.

Atkvadagreidsla.

67. gr.

1. Hver medlimur fjarhags- og félags-
malaradsins hefur eitt atkvaedi.

2. Akvardanir fjarhags- og félagsmala-
radsins skulu sampykktar af meiri hluta
peirra, sem vidstaddir eru og atkveedi
greifa.

Fundarskop.

68. gr.

Fjarhags- og félagsmalarasis skal skipa
nefndir, er fjalla um fjarhags- og félags-
mal og eflingu mannréttinda, auk beirra
annarra nefnda, sem purfa pykir til ad
framkvema bau storf, sem radinu hafa
veri§ falin.

69. gr.

Nu er mal pannig vaxid, a8 pad skiptir
miklu einhvern me&lim hinna samein-
udu pjoda, og skal pa fjarhags- og félags-
malarasid bjoda beim medlim patttoku
an atkveeSisréttar 1 fundum sinum um
bad mal.

the steps taken to give effect to its own
recommendations
tions on maltters falling within its compe-
tence made by the General Assembly.
2. It may communicate its observations
on these reports to the General Assembly.

Article 65
The Economic and Social Council may
furnish information to the Security Coun-
cil and shall assist the Security Council
upon its request.

Article 66
1. The Economic and Social Councii
shall perform such functions as fall with-

in its competence in connection with the

carrying out of the recommendations of
the General Assembly.

2. It may, with the approval of the Gen-
eral Assembly, perform services at the
request of Members of the United Nations
and at the request of specialised agencies.

3. It shall perform such other functions
as are specified elsewhere in the present
Charter or as may be assigned to it by
the General Assembly.

Voting

_ Article 67

1. Each member of the Economic and
Social Council shall have one vote.

2. Decisions of the Economic and Social
Council shall be made by a majority of
the members present and voting.

Procedure

Article 68
The Economic and Social Council shall
set up commissions in economic and
social fields and for the promotion of hu-
man rights, and such other commissions
as may be required for the performance
of its functions.

Article 69
The Economic and Social Council shall
invite any Member of the United Nations
to participate, without vote, in its deliber-
ations on any matter of particular con-
cern to that Member.

1946

91

and to recommenda- 9. des.



1946

91
9. des.

210
70. gr. Article 70
Fjarhags- og félagsmalaradid getur séd The Economic and Social Council may
svo um, ad fulltriar sérstofnananna - make arrangements for representatives of

geti an atkveedisréttar tekis patt i fund-
arhéldum bess og i fundarh6ldum peirra
nefnda, sem skipaBar eru af radinu.
Einnig skal fulltroum ra8sins heimil
patttaka i fundarhéldum sérstofnananna.

71. gr.

Fjarhags- og félagsmalaradis getur
gert pzer radstafanir, sem vid eiga, til
pess ad radgast vid stofnanir, sem ekki
eru rikisstofnanir, en fjalla um mal, sem
undir pad heyra. Slikt ma koma sér sam-
an um vis alpjodastofnanir og, pbegar bad
4 vis, vid stofnanir i tilteknu landi, eftir
ald hafa radgazt vid bann medlim hinna
sameinudu pjoda, sem hlut &4 ad mali.

2. gr.

1. Fjarhags- og félagsmalaradid setur
sér sjalft pingskop, par med talid, hvernig
skuli kjésa forseta pess.

2. Fjarhags- og félagsmalaradis skal
koma saman eftir pvi sem krafizt er sam-
kveemt reglum pess, en i peim skulu vera
Akvaedi um fundarbod samkvaemt beidni
meiri hluta medlima pess.

XI. KAFLI

Yfirlysing vardandi lendur, sem ekki
rada sér sjalfar.
73. gr.

Me8limir hinna sameinudu bjo68a, sem
hafa a hendi eda taka al sér forraedi
lendna, par sem ibtiarnir hafa ekki enn
O08lazt fulla sjalfsstjorn, viSurkenna ba
grundvallarreglu, a8 hagsmunir ibda
pessara lendna séu fyrir 6llu og telja sér
pad heilaga skyldu ad studla af fremsta
megni ad vellidan ibta bessara lendna,
innan pess kerfis til var8veizlu heims-
fridar og Oryggis, sem stofnad er til med
sattmala pessum og i pvi skyni:

a. ad tryggja med fullu tilliti til menn-
ingar beirra pjoda, sem hlut eiga ad
mali, stjérnmala-, fjarhags-, félags-
mala- og menntunarframfarir beirra,
réttlata medferd 4 peim og vernd
gegn misnotkun;

the specialised agencies to participate,
without vote, in its deliberations and in
those of the commissions established by
it, and for its representatives to partici-
pate in the deliberations of the specialised
agencies.

Article 71

The Economic and Social Council may
make suitable arrangements for con-
sultation with non-governmental organ-
isations which are concerned with mat-
ters within its competence.

Such arrangements may be made with
international organisations and, where
appropriate, with national organisations
after consultation with the Member of the
United Nations concerned.

Article 72

1. The Economic and Social Council
shall adopt its own rules of procedure in-
cluding the method og selecting its Presi-
dent.

2. The Economic and Social Council
shall meet as required in accordance with
its rules, which shall include provision
for the convening of meetings on request
of a majority of its members.

Chapter XI.—Declaration Regarding
Non-Self-Governing Territories,

Article 73

Members of the United Nations which
have or assume responsibilities for the
administration of territories whose peo-
ples have not yet attained a full measure
of self-government recognise the principle
that the interests of the inhabitants of
these territories are paramount, and ac-
cept as a sacred trust the obligation to
promote to the utmost, within the system
of international peace and security estab-
lished by the present Charter, the well-
being of the inhabitants of these territo-
ries, and to this end:—

(a) To ensure, with due respect for the
culture of the peoples concerned,
their political, economic, social and
educational advancement, their just
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b. a8 proska beer til sjalfsstjornar, ad
taka réttmeett tillit til stjornmala-
legra 6ska bpjéGanna og alstoBa peaer
a0 pvi er snertir frampréun hinna
frjalsu  stjornmalalegu  stofnana
beirra i samraemi vi§ hina sérstoku
stadheetti hverrar lendu, aS8steSur
ibia hennar og hid mismunandi
broskastig beirra;

c. a0 studla a8 var®veizlu heimsfridar
og oryggis.

d. ad gera radstafanir til eflingar fram-
fara og brounar, studla ad visinda-
starfsemi og hafa med sér samvinnu,
og hvar og hvenzr sem vid 4 ad hafa
samvinnu vi® sérstakar alpjoBastofn-
anir i pvi skyni a8 framkvaema 4
sem haganlegastan hatt félagslegt,
fjarhagslegt og visindalegt markmi3,
sem um getur i pessari grein, og

e. a0 senda adGalforstjéranum reglu-
lega til leiSbeininga, ad pvi leyti sem
oryggisasteur og stjérnarfarsleg
akveaedi leyfa, upplysingar hagfraedi-
legar og teeknilegar varSandi fjar-
hags-, félagsmala- og menntunar-
astand lendnanna, sem peir hver um
sig hafa forraedi yfir, en ner péd ekki
til peirra lendna, sem XII. og XIII.
kafli taka til.

74. gr.

Medlimir hinna sameinudu bjoda eru
einnig 4 einu mali um pad, ad starfsad-
ferdir peirra a® pvi er pzer lendur vardar,
sem pessi kafli tekur til, skuli ekki siSur
en i peirra eigin léndum grundvallast a
hinni almennu meginreglu um vinsam-
lega sambud, a8 tillit skuli tekid til hags-
muna og velliSanar annarra pjoda i fé-
lagslegum, fjarhagslegum og vidskipta-
legum efnum.

XII. KAFLI
Alpjoda gaezluverndarkerfi.

75. gr.

Hinar sameinu®u bjodSir setja a stofn
samkveemt valdi sinu alpjoda gaezlu-
verndarkerfi til stjérnar og eftirlits me8
slikum lendum, sem peer kunna a8 fa for-

treatment, and their
against abuses;

To develop self-government, to take
due account of the political aspira-
tions of the peoples, and to assist
them in the progressive development
of their free political institutions,
according to the particular circum-
stances of each territory and its
peoples and their varying stages of

protection

(b)

advancement;

(c) To further international peace and
security;

(d) To promote constructive measures of

development, to encourage research,
and to co-operate with one another
and, when and where appropriate,
with specialised international bodies
with a view to the practical achieve-
ment of the social, economic and
scientific purposes set forth in this
Article; and

To transmit regularly to the Secre-
tary-General for information purpos-
es subject to such limitation as se-
curity and constitutional consider-
ations may require, statistical and
other information of a technical na-
ture relating to economic, social and
educational conditions in the terri-
tories for which they are respectively
responsible other than those terri-
tories to which Chapters XII and XIII

apply.

(e)

Article 74

Members of the United Nations also
agree that their policy in respect of the
territories to which this Chapter applies,
no less than in respect of their metro-
politan areas, must be based on the gen-
eral principle of good neighbourliness
due account being taken of the interests
and well-being of the rest of the world,
in social, economic and commercial mat-
ters.

Chapter XII.—International Trusteeship
System

Article 75
The United Nations shall establish un-
der its authority an international trustee-
ship system for the administration and
supervision of such territories as may be
27
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reedi yfir samkvaemt sidari sérstaklega
gerdum samningum. Hér 4 eftir verda
pessar lendur mnefndar geezluverndar-
lendur.

76. gr.

Megintilgangur gaezluverndarkerfisins
samkvaemt adaltilgangi hinna sameinudu
pj6da, eins og hann er skilgreindur i 1.
gr. pessa sattmala, skal vera:

a. ad efla heimsfrid og oryggi;

b. ad studla ad framférum ibua geezlu-
verndarlendnanna a svisi stjorn-
mala, = fjarmala, félagsmala og
menntamala, og ald vaxandi proéoun
peirra til sjalfsstjornar eda sjalf-
staedis eins og hefilegt kann a3
bykja med tilliti til hinna sérstoku
kringumstadna i sérhverri lendu og
peirra bjoBa, sem bar eru, og eigin
6ska hlutadeigandi bjoBa, sem beim
er frjalst ad lata i 1jés, svo og sam-
kvaemt peim skilmalum, sem settir
verda 1 sérhverjum geezluverndar-
samningi;

c. ad auka virSingu fyrir mannréttind-
um og grundvallarfrelsisréttindum
fyrir alla an tillits til kynpattar,
kyns, tungu e8a truarbrag8a, og til
a8 auka viSurkenningu 4a gagn-
kvemri samheldni milli pj68a heims-
ins, og

d. ad tryggja somu medferd til handa
6llum medlimum hinna sameinudu
pjoda og rikisborgara peirra i félags-,
fjarhags- og vidskiptamalum, og
einnig somu medfers fyrir hina sid-
arnefndu i réttarfarsmalum, an bess
p6 ad spilla fyrir pvi, ad framan-
greindur tilgangur naist, svo og
med tilliti til Akveda 80. gr.

77. gr.

1. Geezluverndarkerfid skal na til peirra
lendna i eftirfarandi flokkaskipun, sem
verSa lag®Gar undir pad samkvaemt
geezluverndarsamningum:

a. lendna, sem nu eru umbo8ssvaedi;

b. lendna, sem verSa a®skildar fra
ovinarikjum vegna sifari heims-
styrjaldarinnar, og

c. lendna, sem af frjalsum vilja eru
settar undir kerfid af rikjum, sem
bera abyrgd A stjorn beirra.

placed thereunder by subsequent individ-
ual agreements. These territories are here-
inafter referred to as Trust Territories.

Article 76

The basic objectives of the trusteeship
system, in accordance with the Purposes
of the United Nations laid down in Ar-
ticle 1 of the present Charter, shall be:—
(a) To further international peace and
security;
To promote the political, economic,
social and educational advancement
of the inhabitants of the Trust Terri-
tories, and their progressive develop-
ment towards self-government or in-
dependence as may be appropriate
to the particular circumstances of
each territory and its peoples and.the
freely expressed wishes of the people
concerned, and as may be provided
by the terms of each trusteeship
agreement;
To encourage respect for human
rights and for fundamental freedoms
for all without distinction as to race,
sex, language, or religion, and to en-
courage recognition of the interde-
pendence of the peoples of the world;
and .
To ensure equal treatment in social,
economic and commercial matters
for all Members of the United Nations
and their nationals, and also equal
treatment for the latter in the ad-
ministration of justice, without pre-
judice to the attainment of the fore-
going objectives and subject to the
provisions of Article 80.

(b)

(e)

(d)

Article 77
1. The trusteeship system shall apply
to such territories in the following cate-
gories as may be placed thereunder by
means of trusteeship agreements:—
(a) Territories now held under mandate;
(b) Territories which may be detached
from enemy states as a result of the
Second World War; and
(¢) Territories voluntarily placed under
the system by states responsible for
their administration.
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2. bad fer eftir samningi siSar, hva&a
lendur i framangreindri flokkaskipun
skulu heimferdar undir geezluverndar-
kerfid og samkvaemt hvada skilmalum.

78. gr.
Gezluverndarkerfi§ ner ekki il
lendna, sem hafa ordid meSlimir hinna
sameinudu pjéda, en sambandid milli
hinna siarnefndu skal byggt a virSingu
fyrir beirri grundvallarreglu, sem felst i

jafnraedi fullvalda rikja.

79. gr.

Akvaedin um gezluvernd fyrir sér-
hverja lendu, sem selja skal undir gaezlu-
verndarkerfid, par A4 me8al sérhver
breyting eda leidrétting, skulu sampykkt
af peim rikjum, sem mali§ skiptir beint,
par 4 medal umbod8srikinu, pegar um
lendu er ad rae8a, sem medSlimur hinna
sameinudu pjéda hefur sem umbods-
sveeSi, og skulu pau sampykkt eins og
fyrir er meelt 1 83. og 85. gr.

80. gr.

1. AS undanteknu pvi, sem samid kann
a0 verfa um i einstokum geezluverndar-
samningum, gerdum samkvemt akvaeS-
vm 77., 79. og 81. gr., sem setja sérhverja
jendu undir geezluverndarkerfi8, og par
til slikir samningar hafa veri$ gerdir,
skal ekkert i pessum kafla beint e8a
oObeint skyrt pannig, ad bad a nokkurn
hatt breyti peim réttindum, hvers kyns
sem pau eru, nokkurra rikja eda nokk-
urra pjoda eda akvaedum gildandi al-
piéSasamninga, sem meSlimir hinna sam-
einudu bjoda kunna ad vera adilar ad.

2. 1. lidur pessarar greinar skal ekki
skyrdur pannig, 8 i honum felist Astaea
til tafar eSa frestunar samningaumleit-
unar og samningagerdar vidvikjandi
heimfserslu umbo¥ssvedis efa annarra
lendna undir geezluverndarkerfid sam-
kveemt fyrirmeelum 77. gr.

81. gr.

I geezluverndarsamningnum skulu i
sérhverju tilfelli vera akvaedi, sem
geezluverndarlendunni skal stjornad eftir,
og bar skal melt fyrir um bau stjérn-
arvold, sem hafa skulu framkvemda-
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2. It will be a matter for subsequent 91
agreement as to which territories in the 9. des.

foregoing categories will be brought un-
der the trusteeship system and upon what
terms.

Article 78
The trusteeship system shall not apply
to territories which have become Members
of the United Nations, relationship among
which shall be based on respect for the
principle of sovereign equality.

Article 79

The terms of trusteeship for each terri-
tory to be placed under the trusteeship
system, including any alteration or
amendment, shall be agreed upon by the
states directly concerned, including the
mandatory power in the case of territories
held under mandate by a Member of the
United Nations, and shall be approved as
provided for in Articles 83 and 85.

Article 80

1. Except as may be agreed upon in
individual trusteeship agreements, made
under Articles 77, 79 and 81, placing each
territory under the trusteeship system,
and until such agreements have been con-
cluded, nothing in this Chapter shall be
construed in or of itself to alter in any
manner the rights whatsoever of any
states or any peoples or the terms of
existing international instruments to
which Members of the United Nations
may respectively be parties.

2. Paragraph 1 of this Article shall not
be interpreted as giving grounds for delay
or postponement of the negotiation and
conclusion of agreements for placing
mandated and other territories under the
trusteeship system as provided for in
Article 77.

Article 81
The trusteeship agreement shall in each
case include the terms under which the
trust territory will be administered and
designate the authority which will exer-
cise the administration of the trust terri-



1946

91

9. des.

214

stjorn i geezluverndarlendunni a hendi.
Pessi stjornarvold, sem hér a eftir verda
nefnd framkvaemdastjéornin, geta veris
eitt efa fleiri riki eda bandalagis sjalft.

82. gr.

Heimilt er a8 Aakveda eitt e¥a fleiri
hernadarleg svaeSi i sérhverjum gaezlu-
verndarsamningi, sem geta nad yfir hluta
af eda alla geezluverndarlenduna, sem
samningurinn gildir um, en slikt skal bo
eigi brjota i baga vid neinn sérsamning
efa sérsamninga, sem gerSir eru sam-
kvemt 43. gr.

83. gr.

1. Oll stérf hinna sameinudu bjéda
vidvikjandi hernaSarlegum svaedum, bar
4 medal sampykki a akvedum geezlu-
verndarsamninganna og breytingum e8a
leidréttingum a bpeim, skulu framkvaemd
af oryggisradinu.

2. S4 megintilgangur, sem nefndur er i
76. gr., skal na til ibtianna a sérhverju
herna8arlegu sveaedi.

3. Oryggisrasis skal samkvemt akvaed-
um gezluverndarsamninganna og an pess
a8 slikt komi i baga vid pad tillit, sem
taka parf til oryggis, feera sér i nyt ad-
sto6 geezluverndarradsins vis fram-
kveemd peirra starfa hinna sameinuéu
pjota samkvaemt geezluverndarkerfinu,
sem snerta stjornmal, fjarhagsmal, fé-
lagsmal og menntamal a hernadarlegu
svedunum.

84. gr.

Framkvaemdastjérninni ber skylda til
a8 tryggja, ad gezluverndarlendan taki
sinn patt i ad var@veita heimsfrid og or-
vggi. I peim tilgangi heimilast fram-
kvemdastjéorninni a® fera sér i nyt sjalf-
bo®alid, frisindi og alstod fra geezlu-
verndarlendunni vid framkvemd beirra
skuldbindinga gagnvart oryggisradinu,
sem framkvaemdastjornin hefur tekizt a
hendur i pessu tilliti, svo og til varnar
akveSnum tilteknum stoSum og vithalds
16gum og rétti innan geezluverndarlend-
unnar.

85. gr.
1. Allsherjarpingi hefur med hond-
um stérf hinna sameinudu bjé8a sam-

tory. Such authority, hereinafter called
the administering authority, may be one
or more states or the Organisation itself.

Article 82

There may be designated, in any
trusteeship agreement, a strategic area or
areas which may include part or all of the
trust territory to which the agreement
applies, without prejudice to any special
agreement or agreements made under
Article 43.

Article 83

1. All functions of the United Nations
relating to strategic areas, including the
approval of the terms of the trusteeship
agreements and of their alteration or
amendment, shall be exercised by the
Security Council.

2. The basic objectives set forth in
Article 76 shall be applicable to the
people of each strategic area.

3. The Security Council shall, subject
to the provisions of the trusteeship agree-
ments and without prejudice to security
considerations, avail itself of the assist-
ance of the Trusteeship Council to per-
form those functions of the United Na-
tions under the trusteeship system relat-
ing to political, economic, social, and edu-
cational matters in the strategic areas.

Article 84
It shall be the duty of the administering
authority to ensure that the trust terri-
tory shall play its part in the maintenance
of international peace and security. To
this end the administering authority may
make use of volunteer forces, facilities,
and assistance from the trust territory in
carrying out the obligations towards the
Security Council undertaken in this re-
gard by the administering authority, as
well as for local defence and the main-
tenance of law and order within the trust
territory.
Article 85

1. The functions of the United Nations
with regard to trusteeship agreements
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kvemt gezluverndarsamningum fyrir 611
svaedi, sem ekki hefur veri§ akvesis, a8
séu hernadarleg svaesi, par A medal sam-
bykkt akve8a gezluverndarsamninganna
og breytingar e8a leidréttingar a peim.

2. Geezluverndarradinu, sem starfar i
umbo®i allsherjarpingsins, ber a8 adstoSa
allsherjarbpingid vid framkvaemd bessara
starfa.

XIII. KAFLI

Geaezluverndarradid.
Skipan.

86. gr.

1. Geezluverndarrasid skal skipa bess-
um medlimum hinna sameinudu pjoda:
a. beim medlimum, sem fara mes stjorn

gezluverndarlendna;

b. peim meSlimum peirra, sem nefndir
eru med nafni i 23. gr. og ekki fara
med stjorn gwezluverndarlendna, og

c. svo morgum O6rum medlimum,
kjornum til priggja ara af allsherjar-
binginu, sem nau¥synlegt kann ad
vera til ad tryggja bad, ad heildar-
tala medlima gezluverndarradsins
skiptist a8 jofnu milli peirra hinna
sameinudu pjoSa, sem fara med
stjérn geezluverndarlendna, og hinna,
sem ekki gera pad.

2. Hver medlimur gezluverndarradsins
skal tilnefna einn mann, sérstaklega til
bess hefan, a8 vera fulltrda sinn i rad-
inu.

Storf og vold.

87. gr.

Til a8 framkvema storf sin er alls-
herjarpinginu og gezluverndarradinu i
umbo®i pess heimilt:

a. ad athuga skyrsiur lag8ar fram af

framkvaemdastjorninni;

b. a® taka vid banaskram og rannsaka
pbeer i samradi vid framkvaemda-
stjornina;

c. ad sja o8ru hverju um heimsoknir
til hinna ymsu gaezluverndarlendna,
og hafi verid sami® um heimséknar-
timann vis framkvemdastjérnina;
og

d. ad haga pessum og o66rum fram-
kveemdum i samremi vid akvedi
gezluverndarsamninganna.
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including the approval of the terms of the
trusteeship agreements and of their alter-
ation or amendment, shall be exercised
by the General Assembly.

2. The Trusteeship Council, operating
under the authority of the General As-
sembly, shall assist the General Assembly
in carrying out these functions.

Chapter XIII.—The Trusteeship Council—
Composition

Article 86

1. The Trusteeship Council shall con-
sist of the following Members of the Unit-
ed Nations: ]
(a) Those Members administering trust
territories;
Such of those members mentioned by
name in Article 23 as are not ad-
ministering trust territories; and
As many other Members elected for
three-year terms by the General As-
sembly as may be necessary to en-
sure that the total number of mem-
bers of the Trusteeship Council is
equally divided between those Mem-
bers of the United Nations which ad-
minister trust territories and those
which do not.

2. Each member of the Trusteeship
Council shall designate one specially
qualified person to represent it therein.

(b)

(e)

Functions and Powers.

Article 87

The General Assembly and, under its
authority, the Trusteeship Council, in
carrying out their functions, may:—
(a) Consider reports submitted by the
administering authority;
Accept petitions and examine them
in consultation with the administer-
ing authority;
Provide for periodic visits to the re-
spective Trust Territories at times
agreed upon with the administering
authority; and
Take these and other actions in con-
formity with the terms of the trustee-
ship agreements.

(b)

(e)

(d)

9. des.
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88. gr.

Gazluverndarrasid skal semja spurn-
ingaskra um stjornmala-, fjarhags-, fé-
lagsmala- og menntunarframfarir ibu-
anna i hverri - gezluverndarlendu, og
framkvemdastjérnin i hverri gaezlu-
verndarlendu, sem undir allsherjarpingi®
fellur, skal gefa allsherjarpinginu arlega
skyrslu a grundvelli pessarar spurninga-
skrar.

Atkvaedagreiosla.
89. gr.
1. Hver meSlimur gaezluverndarradsins
hefur eitt atkvaedi.
2. Akvardanir gaezluverndarradsins
skulu teknar af meiri hluta medlima, sem
vigstaddir eru og atkvaedi greida.

Fundarskop.

90. gr.

1. Geezluverndarradié skal  sjalft
dkveda fundarskép sin og starfsreglur,
par med talid, hvernig forseta radsins
skuli kjosa.

2. Gzzluverndarradis skal koma sam-
an eftir porfum samkvaemt bvi, er starfs-
reglur pess akveda, en i beim skulu vera
akvaedi um kvadningu til funda a® 6sk
meiri hluta me®lima bess.

91. gr.
_Gezezluverndarradis skal, pegar henta
bykir, faera sér i nyt adstod fjarhags- og
félagsmalaradsins og sérstofnananna um
pau mal, sem bessa a¥ila var8a sérstak-
lega.

XIV. KAFLI
Alpjéoadomstéllinn.

92. gr.
AlpjoSadomstollinn  skal vera adal-
domstoll hinna sameinudu pjoSa. Hann
skal starfa samkvaemt hjalagdri sam-
pykkt, sem byggd er a sambykktinni
fyrir millirikjadémstélinn og er 6ad-
skiljanlegur hluti pessa sattmala.

93. gr.
1. Allir me8limir hinna sameinudu
bjoda eru ipso facto adilar ad sampykkt
alpjoSadomstolsins.

Article 88
The Trusteeship Council shall formu-
late a questionnaire on the political, eco-
nomic, social and educational advance-
ment of the inhabitants of each trust
territory, and the administering authority
for each trust territory within the com-
petence of the General Assembly shall
make an annual report to the General
Assembly upon the basis of such a
questionnaire.
Yoting
Article 89
1. Each member of the Trusteeship
Council shall have one vote.
2. Decisions of the Trusteeship Council
shall be made by a majority of the mem-
bers present and voting.

Procedure

Article 90

1. The Trusteeship Council shall adopt
its own rules and procedure, including
the method of selecting its President.

2. The Trusteeship Council shall meet
as required in accordance with its rules,
which shall include provision for the con-
vening of meetings on the request of a
majority of its members.

Article 91
The Trusteeship Council shall, when
appropriate, -avail itself of the assistance
of the Economic and Social Council and
of the specialised agencies in regard to
matters with which they are respectively
concerned.

Chapter XIV.—The International Court
of Justice

Article 92
The International Court of Justice shall
be the principal judicial organ of the
United Nations. It shall function in ac-
cordance with the annexed Statute, which
is based upon the Statute of the Perma-
nent Court of International Justice and
forms an integral part of the present
Charter.
Article 93
1. All Members of the United Nations
are ipso facto parties to the Statute of
the International Court of Justice.
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2. Riki, sem ekki telst til hinna sam-
einudu pjoda, getur orsid adili ad sam-
bykkt alpjéSadémstolsins med skilyrs-
um, sem akveda skal i hverju sér-
stoku tilfelli af allsherjarpinginu ad til-
logu oryggisradsins.

94. gr.

1. Sérhver medlimur hinna sameinudu
pjoda skuldbindur sig til pess a8 hlita
urskurdi alpjéSadomstolsins i hverju pvi
mali, sem hann er asili ad.

2. Lati nokkur asili ad mali bregdast
a8 framkvaema per skuldbindingar, sem
honum ber samkv. démsurskurSsi al-
pj6Badomstélsins, getur hinn adilinn
skotis mali sinu til 6ryggisradsins, sem
getur, ef pvi pykir naudsynlegt, gert til-
16gur efa akvedid adgerdir til pess ad
dominum verSi fullnaegt.

95. gr.

Ekkert i pessum sattmala getur hindr-
a8 medlim hinna sameinudu bjoda i bvi
ad fela 68rum domstolum ad utklja deilu-
mal sin samkvaemt samningum, er adur
hafa verid gerdir efa gerSir kunna ad
verda.

96. gr.

1. Allsherjarpinginu e8a Oryggisrad-
inu er heimilt a8 askja pess af alpjoda-
domstélnum, ad hann lati i té til leid-
beiningar alit sitt um sérhvert lagalegt
atridi.

2. Afrar stofnanir hinna sameinudu
bjota og sérstofnanir, sem allsherjar-
pingid getur a hverjum tima veitt slika
heimild, mega einnig seskja Aalitsgerda af
démstolnum til leiSbeiningar vardandi
lagaleg atridi, er fram kunna a8 koma a
verksvidi beirra.

XV. KAFLI
Skrifstofan.

97. gr.

Skrifstofan skal skipud adalforstjora
ag pvi starfslidi, sem bandalagi§ barin-
ast. Adalforstjorinn skal skipa8ur af alls-
Lherjarpinginu samkvemt tillégu oryggis-
radsins. Hann hefur aSalframkvaemda-
stjorn bandalagsins med hondum. )
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2. A state which is not a Member of the 91
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the Statute of the International Court of
Justice on conditions to be determined in
each case by the General Assembly upon
the recommendation of the Security
Council.

Article 94

1. Each Member of the United Nations
undertakes to comply with the decision
of the International Court of Justice in
any case to which it is a party.

2. If any party to a case fails to perform
the obligations incumbent upon it under
a judgment rendered by the Court, the
other party may have recource to the
Security Council, which may, if it deems
necessary, make recommendations or de-
cide upon measures to be taken to give
effect to the judgment.

Article 95
Nothing in the present Charter shall
prevent Members of the United Nations
from entrusting the solution of their dif-
ferences to other tribunals by virtue of
agreements already in existence or which
may be concluded in the future.

Article 96

1. The General Assembly or the Security
Council may request the International
Court of Justice to give an advisory opin-
ion on any legal question.

2. Other organs of the United Nations
and specialised agencies, which may at
any time be so authorised by the General
Assembly, may also request advisory
opinion of the Court on legal questions
arising within the scope of their activi-
ties.

Chapter XV.—The Secretariat

Article 97

The Secretariat shall comprise a Secre-
tary-General and such staff as the Organ-
isation may require. The Secretary-Gen-
eral shall be appointed by the General
Assembly upon the recommendation of
the Security Council. He shall be the chief
administrative officer of the Organisation.
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98. gr.
ABalforstjorinn skal sem slikur sitja
alla fundi allsherjarpingsins, Oryggis-

radsins, fjarhags- og félagsmalaradsins
og geezluverndarradsins og annast 6nn-
ur pau storf, sem honum eru falin af
bessum stofnunum. Adalforstjorinn skal
gefa allsherjarpinginu arlega skyrslu um
starf bandalagsins.

99. gr.

Adalforstjorinn getur vakid athygli or-
yggisradsins 4 hverju pvi mali, sem ad
hans démi kann a8 stofna i haettu vars-
veizlu heimsfridar og oOryggis.

100. gr.

1. Vis skyldustorf sin skal adalfor-
stjorinn og starfslidid hvorki leita fyrir-
meela né taka vid fyrirmzlum fra nokk-
urri stjérn né nokkru 6%ru yfirvaldi ut-
an bandalagsins. Peir skulu varast hverja
ba athéfn, sem er o6samrymanleg stodu

peirra sem alpjoSaembeettismenn, er
abyrgir eru einvorSungu fyrir banda-
laginu.

2. Sérhver meSlimur hinna samein-

udu bjéda skuldbindur sig til pess ad
virda hid algera alpjodlega eSli beirrar
abyrgdar, sem a aSalforstjéoranum og
starfsmonnum hans hvilir, og reyna ekki
ad hafa ahrif 4 pa vid framkvemd
skyldustarfa peirra.

101. gr.

1. A8alforstjorinn skal skipa starfs-
menn samkvaemt reglugerSum, er alls-
herjarpingis setur.

2. Heefilegt fast starfslid skal radid til
fjarhags- og félagsmalaradsins, goezlu-
verndarradsins og eftir porfum annarra
stofnana hinna sameinudu bj6da. Pessi
starfslis teljast hluti skrifstofunnar.

3. HofuSatridiS vid radningu starfs-
manna og akvordun um starfskjor skal
vera ad tryggja, ad fullnegt sé ytrustu
krofum um dugnad, haefni og heidarleik.
Geeta skal tilhlySilega mikilvaegi pess, a®
starfsmenn séu radnir 4 eins breidum
grundvelli landfra6ilega og unnt er.

Article 98

The Secretary-General shall act in that
capacity in all meetings of the General
Assembly, of the Security Council, of the
Economic and Social Council, and of the
Trusteeship Council, and shall perform
such other functions as are entrusted to
him by these organs. The Secretary-Gen-
eral shall make an annual report to the
General Assembly on the work of the
Organisation.

Article 99
The Secretary-General may bring to
the attention of the Security Council any
matter which in his opinion may threaten
the maintenance of international peace
and security.

Article 100

1. In the performance of their duties
the Secretary-General and the staff shall
not seek or receive instructions from any
government or from any other authority
external to the Organisation. They shall
refrain from any action which might re-
flect on their position as international
officials, responsible only to the Organi-
sation.

2. Each Member of the United Nations
undertakes to respect the exclusively
international character of the responsi-
bilities of the Secretary-General and the
staff and not to seek to influence them in
the discharge of their responsibilities.

Article 101

1. The staff shall be appointed by the
Secretary-General under regulations
established by the General Assembly.

2. Appropriate staff shall be perma-
nently assigned to the Economic and Social
Council, the Trusteeship Council, and, as
required, to other organs of the United
Nations. These staffs shall form a part of
the Secretariat.

3. The paramount consideration in the
employment of the staff and in the de-
termination of the conditions of service
shall be the necessity of securing the
highest standards of efficiency, compe-
tence and integrity. Due regard shall be
paid to the importance of recruiting the
Staff on as wide a geographical basis as
possible.
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XVI. KAFLI
Ymis akvadi.
102. gr.

1. Allir sattmalar og allir alpjéSasamn-
ingar, sem einhver me8limur hinna sam-
einudu bjoda kann a8 gerast adili al
eftir a0 bessi sattmali tekur gildi, skal
skrasettur hja skrifstofunni eins fljott og
unnt er og birtur af henni.

2. Enginn a@ili ad slikum sattmala
eda alpjodasamningi, sem ekki hefur
verid skrasettur samkvaemt akvaedum 1.
lids bessarar greinar, getur askili§ sér
not af peim sattmala eSa samningi fyrir
nokkurri stofnun hinna sameinudu
pjosa.

103. gr.

Ef svo ber til, a8 arekstur verdi milli
kvada medlima hinna sameinudu pjéda
samkveemt pessum sattmala og kvada
beirra samkvemt einhverjum 68rum al-
bjéSasamningi, skulu kvadir peirra sam-
kveemt pessum sattmala sitja i fyrirrami.

104. gr.

Bandalagis skal njota 4 umradasvaedi
sérhvers med&limanna peirrar réttarstodu,
sem nau®synleg kann a$ vera til fram-
kveemdar starfsemi bpess og tilgangi.

105. gr.

1. Bandalagi$ skal njota 4 umrada-
sveeSi sérhvers medlima pess peirra sér-
réttinda og friShelgi, sem naudsyn er til
bess ad bal nai tilgangi sinum.

2. Fulltrii me6lima hinna sameinudu
bjoda og embattismenn bandalagsins
skalu s6muleiSis njota peirra sérréttinda
og fridhelgi, sem nausynleg er til
pess ad beir geti 6hadir unnid storf sin
i sambandi vi6 bandalagid.

3. Allsherjarpingié getur gert tillogur
i pvi skyni a0 akveSa i hverju atrisi,
hvernig framkvama skuli akvaesi 1. og
2. 1iSs bessarar greinar, eda lagt tillogur
um sambpykktir i pessu skyni fyrir mes-
limi hinna sameinu®u pjéda.

Chapter XVI.—Miscellaneous Provisions

Article 102

1. Every treaty and every international
agreement entered into by any Member
of the United Nations after the present
Charter comes into force shall as soon
as possible be registered with the Secre-
tariat and published by it.

2. No party to any such treaty or inter-
national agreement which has not been
registered in accordance with the provi-
sions of paragraph 1 of this Article may
invoke that treaty or agreement before
any organ of the United Nations.

Article 103
In the event of a conflict between the
obligations of the Members of the United
Nations under the present Charter and
their obligations under any other inter-
national agreement, their obligations un-
der the present Charter shall prevail.

Article 104
The Organisation shall enjoy in the
territory of each of its Members such legal
capacity as may be necessary for the ex-
ercise of its functions and the fulfilment
of its purposes.

Article 105

1. The Organisation shall enjoy in the
territory of each of its Members such
privileges and immunities as are neces-
sary for the fulfilment of its purposes.

2. Representatives of the Members of
the United Nations and officials of the
Organisation shall similarly enjoy such
privileges and immunities as are neces-
sary for the independent exercise of their
functions in connection with the Organi-
sation.

3. The General Assembly may make re-
commendations with a view to determin-
ing the details of the application of para-
graphs 1 and 2 of this Article or may pro-
pose conventions to the Members of the
United Nations for this purpose.
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XVII. KAFLI
Millibils-oryggisakvadi.

106. gr.

Par til gildi taka peir sérstoku samn-
ingar, sem viki er ad i 43. gr. og ad démi
oryggisradsins heimila pvi a8 hefja storf
sin samkvemt 42. gr., skulu adilarnir ad
fjogurra pjésa yfirlysingunni, sem undir-
ritud var i Moskva 30. oktéber 1943, svo
og Irakkland, radgast hver vi§ annan
samkvemt akvedum 5. gr. peirrar yfir-
Iysingar, og eftir pvi sem asteda er til
vi® adra medlimi hinna sameinudu pjoda,
i pvi skyni a8 framkvema sameiginlega
fyrir hénd bandalagsins bzr adgerdir,
sem naudsynlegar kunna ad vera til
pess ad vardveita heimsfrid og oryggi.

107. gr.

Ekkert i pessum sattmala skal égilda
eda koma i veg fyrir adgerd, sem vardar
eitthvert riki, er i siSari heimsstyrjold-
inni hefur veri§ évinur einhvers pess ad-
ila, er undirritad hefur pennan sattmala
enda hafi hun verid framkvemd e8a
heimilud sékum beirrar styrjaldar af
rikisstjérnum, sem abyrgar eru fyrir
slikri a&gerd.

XVIII. KAFLI
Breytingar.

108. gr.

Tillogur til breytinga a4 pessum satt-
mala skulu ganga 1 gildi fyrir alla mes-
limi hinna sameinudu bjé8a, begar peer
hafa veri§ sampykktar med atkvaedum
tveggja prisju hluta af me8limum alls-
herjarbingsins og stadfestar samkvsemt
stjornskipunarvenjum hvers um sig af
tveim prisju hlutum medlima hinna sam-
einudu pjoda, par i taldir allir fastir mes-
limir 6ryggisradsins.

109. gr.

1. Halda ma allsherjarradstefnu med-
lima hinna sameinudu bj6da i pvi skyni
a0 endursko®a sattmala bennan A4 peim
sta0 og stundu, sem akve$id er med
tveimur pridju hlutum atkvaeda fulltria
4 allsherjarpinginu og me8 atkvedum 7

Chapter XVIIL.—Transitional Security
Arrangements

Article 106

Pending the coming into force of such
special agreements referred to in Article
43 as in the opinion of the Security
Council enable it to begin the exercise
of its responsibilities under Article 42, the
parties to the Four-Nation Declaration,
signed at Moscow, 30th October, 1943, and
France, shall, in accordance with the pro-
visions of paragraph 5 of that Declaration,
consult with one another and as occasion
requires with other Members of the Unit-
ed Nations with a view to such joint
action on behalf of the Organisation as
may be necessary for the purpose of
maintaining international peace and se-
curity.

Article 107

Nothing in the present Charter shall in-
validate or preclude action, in relation to
any state which during the Second World
War has been an enemy of any signatory
to the present Charter, taken or author-
ised as a result of that war by the Govern-
ments having responsibility for such
action.

Chapter XVIII.—Amendments

Article 108

Amendments to the present Charter
shall come into force for all members of
the United Nations when they have been
adopted by a vote of two-thirds of the
members of the General Assembly and
ratified in accordance with their respec-
live constitutional processes by two-thirds
of the members of the United Nations, in-
cluding all the permanent members of
the Security Council.

Article 109
1. A General Conference of the Mem-
bers of the United Nations for the purpose
of reviewing the present Charter may be
held at a date and place to be fixed by a
two-thirds vote of the members of the
General Assembly and by a vote of any
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fulltria i Oryggisradinu. Sérhver med-
limur hinna sameinudu pjosa hefur eitt
atkvaedi a radstefnunni.

2. Hver su breyting a sattmala pess-
um, sem tveir pri§ju hlutar atkvaeda a
radstefnunni meela med, tekur gildi, er
hin hefur verid stadfest samkvaemt
stjornskipunarvenjum hvers um sig af
tveimur pridju hlutum meSlima hinna
sameinudu bjoda, bar med taldir allir
hinir fostu medlimir Oryggisradsins.

3. Hafi slik radstefna eigi veri$ haldin
adur en tiunda arlega allsherjarpingio
kemur saman til fundar eftir ad sattmali
pessi gengur i gildi, skal tillaga um ad
bo®a til slikrar radstefnu sett 4 dagskra
pess allsherjarpings, og radstefnan hald-
in, ef meiri hluti fulltria allsherjar-
bingsins greidir pvi atkvaedi og sjo mes-
limir Oryggisradsins.

XIX. KAFLI
Stadfesting og undirskriftir.

110. gr.

1. Sattmali pessi skal stadfestur af
samningsaSilum samkvemt stjornskip-
unarvenjum hvers um sig.

2. Stadfestingar skulu fengnar til
vargveizlu rikisstjérn Bandarikja Amer-
iku, sem tilkynna skal 6llum samnings-
adilum hverja stadfestingu, svo og a®al-
forstjora bandalagsins, pegar hann hefur
veri® skipadur.

3. Sattmali pessi skal ganga i gildi, er
lagdar hafa veri§ fram stadfestingar
lydveldisins Kina, Frakklands, Sovét-
rikjanna, hins Sameina®a konungsrikis
Stéra  Bretlands og Nordur-Irlands,
Bandarikja Ameriku og meiri hluta ann-
arra samningsad®ila. Rikisstjorn Banda-
rikja Ameriku skal pvi nzest lata skra i
ger8abok peer sta8festingar, sem frain
hafa veri8 lag®ar, og senda afrit af henni
il allra samningsadila.

4. Agdilar a8 sattmala pessum, sem
stadfesta hann eftir ad hann hefur
gengid i gildi, verSa stofnmed&limir

hinna sameinutu bj6da a peim degi, er
beir leggja fram stadfestingu sina.
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seven members of the Security Council. 91
Each Member of the United Nations shall 9. des.

have one vote in the conference.

2. Any alteration of the present Charter
recommended by a two-thirds vote of
the conference shall take effect when rati-
fied in accordance with their respective
constitutional processes by two-thirds of
the Members of the United Nations in-
cluding all the permanent members of
the Security Council.

3. If such a conference has not been
held before the tenth annual session of
the General Assembly following the com-
ing into force of he present Charter, the
proposal to call such a conference shall
be placed on the agenda of that session
of the General Assembly, and the confer-
ence shall be held if so decided by a ma-
jority vote of the members of the Gen-
eral Assembly and by a vote of any seven
members of the Security Council.

Chapter XIX.—Ratification and Signature

Article 110

1. The present Charter shall be ratified
by the signatory states in accordance with
their respective constitutional processes.

2. The ratification shall be deposited
with the Government of the United States
of America, which shall notify all the
signatory states of each deposit as well
as the Secretary-General of the Organisa-
tion when he has been appointed.

3. The present Charter shall come into
force upon the deposit of ratifications by
the Republic of China, France, the Union
of Soviet Socialist Republics, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the United States of America,
and by a majority of the other signatory
states. A protocol of the ratifications de-
posited shall thereupon be drawn up by
the Government of the United States of
America which shall communicate copies
thereof to all the signatory States.

4. The states signatory to the present
Charter which ratify it after it has come
into force will become original members
of the United Nations on the date of the
deposit of their respective ratifications.
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111. gr.

Sattmali bessi, sem gerdur er a kin-
versku, fronsku, . rissnesku, ensku og
sponsku, og allir textarnir jafngildir,
skal vardveiltur i skjalasafni rikis-
stjornar Bandarikja Ameriku. Su rikis-
stjéorn skal senda rikisstjornum annarra
samningsasila stadfest afrit af sattmal-
anum.

Til stadfestu pvi hafa fulltrtar rikis-
stjérna hinna sameinudu pjosa* undir-
ritaG0 pennan sattimala.

Gert i borginni San Francisco hinn
tuttugasta og .sjotta dag junimanaSar
ari¢ eitt pusund niuvhundrud fjérutiu og
fimm.

Sampykktir millirikjadomsins.

1. gr.
Millirikjadémurinn, sem stofnadur er
samkvaemt stofnskra sameinudu pjos-
anna og er adaldémstoll peirra, skal
vera skipadur og starfa samkvaemt sam-
bykktum bessum.

I. KAFLI
Skipun domstoélsins.

2. gr.

Démstollinn skal vera skipadur 6has-
um domendum. FKigi skiptir bjoGerni
peirra mali, enda skulu beir vera vamm-
lausir menn og bunir peim kostum, sem
heimtaSir eru i landi hvers beirra um
sig til skipunar i ®8stu 16gfraeSiembaetti
eBa vera viSurkenndir sérfraedingar i
bjosarétti.

Article 111

The present Charter of which the
Chinese, French, Russian, English and
Spanish texts are equally authentic, shall
remain deposited in the archives of the
Government of the United States of Amer-
ica. Duly certified copies thereof shall
be transmitted by that Government to the
Governments of the other signatory states.

In faith whereof the representatives of
the Governments of the United Nations*
have signed the present Charter.

Done at the City of San Francisco the
twenty-sixth day of June, one thousand
nine hundred and forty-five.

Statute of the International Court
of Justice

Article 1
The international Court of Justice estab-
lished by the Charter of the United Na-
tions as the principal judicial organ of
the United Nations shall be constituted
and shall function in accordance with the
provisions of the present Statute.

Chapter I.—Organisation of the Court

Article 2

The Court shall be composed of a body
of independent judges, elected regardless
of their nationality from among persons
of high moral character, who possess the
qualifications required in their respective
countries for appointment to the highest
judicial offices, or are jurisconsults of
recognised competence in international
law.

* Aths. Fulltrdar bessara rikisstjorna undir-
ritudu sattmalann: Kina. Sovétrikin. Hid Sam-
einada konungsriki Stéra Bretland og NorSur-
Irland. Frakkland. Arvgentina. Astralia. Belgia.
Bolivia. Brazilia. Hvita Russland. Kanada.
Chile. Colombia. Costa Rica. Kuba. Tékko6sls-
vakia. Danmoérk. Dominiska 1y8veldi8. Ecuador.
Egyptaland. Salvador. Abessinia. Grikkland,
Guatemala. Haiti. Honduras. Indland. Iran. Irak.

‘Libanon. Liberia. Luxemburg. Mexiké. Holland.

Nyja. Sjaland. Nicaragua.
Paraguay. Perd. Filippseyjar.
Syrland. Tyrkland. UKkraina.
Uruguay. Venezuela. Jugoslavia.
Ameriku.

Noregur. Panama.
Saudi Arabia.

Sudur-Afrika.
Bandariki

* Note. — Representatives of the following
Governments signed the Charter:—China. Union
of Soviet Socialist Republics. United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland. France.
Argentina. Australia. Belgium. Bolivia. Brazil.
Byelo-Russian S.S.R. Canada. Chile. Columbia.

Costa Rica. Cuba. Czechoslovakia. Denmark.
Dominican Republic. Ecuador. Egypt. El Salvador.
Ethiopia. Greece. Guatemala. Haiti. Honduras.

India. Iran. Iraq. Lebanon. Liberia. Luxembourg.
Mexico. Netherlands. New Zealand. Nicaragua.
Norway. Panama. Paraguay. Peru. Philippine
Commonwealth. Saudi Arabia. Syria. Turkey.
Ukrainian S.S.R. Union of South Africa. Uruguay.
Venezuela. Yugoslavia. United States of America.
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3. gr.

1. Doémstéllinn  skal vera skipaSur
fimmtan démendum, enda mega engir
tveir peirra vera pegnar sama rikis.

2. Nu kann a8 mega telja einhvern
peirra, er til greina ma koma til kjors i
doémstélinn, pegn tveggja eda fleiri rikja,
og skal pa meta hann begn pess rikis,
bar sem hann neytir a8 jafnadi borgara-
legra og pjoblegra réttinda.

4. gr.

1. Ping (General Assembly) hinna
sameinudu pjoda og 6ryggisrad (Security
Council) velur domendur dr ménnum,
sem domaranefndir hvers rikis i fasta
gerfardominum i Haag hafa tilnefnt,
samkvemt fyrirmzelum peim, sem hér
fara a eftir.

2. Na er félagi i bandalagi sameinudu
pjodanna ekki a®ili um fasta gerdar-
dominn, og skulu domaraefni pa til-
nefnd af démaranefndum, er hlutadeig-
andi rikisstjérnir nefna med peim hetti,
sem melt er um démendur fasta gerdar-
domsins i 44. gr. sambykktarinnar i Haag
fra 1907, um fridsamlega lausn milli-
rikjadeilna.

3. Nu er riki adili um millirikjadém-
inn, en ekki félagi i bandalagi hinna sam-
einudu pjoda, og skal ba bing peirra
akveda eftir tillsgum oOryggisradsins,
med hverjum heetti rikid megi taka patt
i kjori démara i millrikjadéminn, enda
hafi ekki veri§ samid um pad sérstak-
lega.

5. gr.

1. Framkvaemdastjori hinna samein-
udu pjoda skal ad minnsta kosti premur
manudum fyrir démarakjorid senda ad-
ilum fasta gerSardomsins, sem eru
einnig adilar um millirikjadéminn, og
démaranefndum, skipuSum svo sem i 4.
gr. 2. tolul. greinir, skrifleg tilmeeli um
pad, ad beir tilnefni innan tiltekins tima,
hver nefnd fyrir sig, heefa menn til setu
i domstélnum.

2. Engin ddémaranefnd ma tilnefna
fleiri en fjora, enda mega ekki fleiri en
tveir vera sambpegnar hennar. Og aldrei
mega tilnefndir démendur vera meira en

Article 3

1. The Court shall consist of fifteen
members, no two of whom may be nation-
als of the same state.

2. A person who for the purposes of
membership in the Court could be regard-
ed as a national of more than one state
shall be deemed to be a national of the
one in which he ordinarily exercises civil
and political rights.

Article 4

1. The members of the Court shall be
elected by the General Assembly and by
the Security Council from a list of per-
sons nominated by the national groups in
the Permanent Court of Arbitration, in
accordance with the following provisions.

2. In the case of Members of the United
Nations not represented in the Perma-
nent Court of Arbitration, candidates
shall be nominated by national groups
appointed for this purpose by their Gov-
ernments under the same conditions as
those prescribed for members of the
Permanent Court of Arbitration by Ar-
ticle 44 of the Convention of The Hague of
1907 for the pacific settlement of inter-
national disputes.

3. The conditions under which a state
which is a party to the present Statute but
is not a Member of the United Nations may
participate in electing the members of the
Court shall, in the absence of a special
agreement, be laid down by the General
Assembly upon recommendation of the
Security Council.

Article 5

1. At least three months before the date
of the election, the Secretary-General of
the United Nations shall address a writ-
ten request to the members of the Perma-
nent Court of Arbitration belonging to
the states which are parties to the present
Statute, and to the members of the na-
tional groups appointed under Article 4,
paragraph 2, inviting them to undertake,
within a given time, by national groups,
the nomination of person in a position to
accept the duties of a member of the
Court.

2. No group may nominate more than
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tvofalt fleiri en pau domaraseeti, er i skal
skipa.

6. gr.

Melzt er til pess, ad sérhver démara-
nefnd radferi sig vis a8sta domstol
sinn, lagadeildir sinar og lagaskdla og
haskoéla sina og deildir alpjosa haskdla,
par sem laganam er stundad, a%ur en
hun tilnefni démaraefni.

7. gr.
1. Framkvemdastjori (General Secre-
tary) sameinudu pjoGanna skal gera

skra i stafrofsrod um o611 tilnefnd dém-
araefni, enda skulu pau ein vera kjor-
geng, sbr. p6 akvadi 12. gr. 2. tolul.

2. Framkvaemdastjori skal leggja
skrana fyrir ping sameinuSu pjoSanna
og Oryggisradid.

8. gr.
Ping hinna sameinuSu bjéda og or-
yggisrad skulu hvort 68ru 6had vinna
ad kjori domenda.

9. gr.

Pegar velja skal domendur, pa skulu
kjosendur jafnan beedi gweta pess, ad
démaraefni séu hvert um sig buin beim
kostum, sem krafizt er, og einnig a®
tryggt sé, a8 i déminum i heild sinni
verdi malsvarar héofudmenningartegunda
og hofudlogskipana heimsins.

10. gr.

1. Domaraefni, sem algeran meiri hluta
atkveeda hafa hloti6 4 bingi sameinuSu
pj6Banna og i oOryggisradi, skal telja
kjorna.

2. Um atkveeSagreidslu i oryggisradi er
svo melt, a¥ engan mun skal gera a at-
kveeSum fastra e8a lausra félaga pess,
hvort sem um er ad tefla kjor domenda
eda tilnefningu til samkomu beirrar, er
i 12. gr. segir.

3. Nu fa fleiri en einn begn sama
rikis algeran meiri hluta atkve®a baedi

four persons, not more than two of whom
shall be of their own nationality. In no
case may the number of candidates nomi-
nated by a group be more than double the
number of seats to be filled.

Article 6

Before making these nominations, each
national group is recommended to con-
sult its highest court of justice, its legal
faculties and schools of law, and its na-
tional academies and national sections of
international academies devoted to the
study of law.

Article 7
1. The Secretary-General shall prepare
a list in alphabetical order of all the
persons thus nominated. Save as provided
in Article 12, paragraph 2, these shall be
the only persons eligible.
2. The Secretary-General shall submit
this list to the General Assembly and to
the Security Council.

Article 8
The General Assembly and the Security
Council shall proceed independently of
one another to elect the members of the
Court.

Article 9

At every election, the electors shall bear
in mind not only that the persons to be
elected should individually possess the
qualifications required, but also that in the
body as a whole the representation of the
main forms of civilisation and of the
principal legal systems of the world
should be assured.

Article 10

1. Those candidates who obtain an ab-
solute majority of votes in the General
Assembly and in the Security Council
shall be considered as elected.

2. Any vote of the Security Council,
whether for the election of judges or for
the appointment of members of the con-
ference envisaged in Article 12, shall be
taken without any distinction between
permanent and non-permanent members
of the Security Council.

3. In the event of more than one na-
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bings og Oryggisrads, og skal pa ein-
ungis hinn eldri eda elzti peirra teljast
kjorinn.

11. gr.

Nu verda eitt eda fleiri saeti laus eftir ad
fyrsti kjorfundur hefur verid haldinn,
og skal pa halda annan fund ea hinn
pridja, ef nauSsyn ber til.

12. gr.

1. NG verSa eitt eBa fleiri sati aud
eftir priSja fundarhaldid, og ma pa eftir
krofu pings eda 6ryggisrads hvenzer sem
er efna til sameiginlegrar samkomu, er
skipud sé¢ 6 ménnum, enda nefni ping og
6ryggisrad sina brja hvort. A samkoma
pessi a® tilnefna med algerum meirt
hluta atkvae®a einn mann i hvert autt
seti, enda skal kjoris lagt {yrir ping og
rad til sampykkis peirra hvors um sig.

2. Nu tilnefnir sameiginlega samkom-
an med Ollum atkvaedum doémara,
sem er 6llum l6gmeeltum kostum buinn,
og getur hun bpa sett hann 4 domaraskra,
enda pott hann sé ekki 4 skra domara-
efna, bpeirri er i 7. gr. getur.

3. Nu hefur sameiginlega samkoman
gengid ur skugga um pad, ad henni muni
ekki heppnast a8 leida kjorid til lykta,
og skulu pa peir démendur millirikja-
doémsins, sem begar hafa verid kjornir,
gera gangskor a8 bvi a® skipa i audu
setin innan bess tima, er Oryggisrad
dkveSur, enda skal velja démendur tur
démaraefnum peim, sem annahvort
hafa fengid atkvadi 4 bingi eda i or-
yggisradi.

4. Nu ver8a atkvaedi démenda jafn-
morg hvorum megin, og radur bha at-
kvaedi elzta démarans.

13. gr.

1. Doémara millirikjadéms skal velja
til 9 4ra, enda ma endurkjésa pa. Po6 er
svo meelt, ad fimm peirra démenda, sem
fyrsta sinni voru kjornir, skuli fara fra
a8 premur arum lidnum, og ad adrir
fimm doémendur skuli fara fra eftir
sex ar.

2. Démendur beir, er fara skulu fra ad

tional of the same state obtaining an ab-
solute majority of the votes both of the
General Assembly and of the Security
Council, the eldest of these only shall be
considered as elected.

Article 11
If, after the first meeting held for the
purpose of the election, one or more seats
remain to be filled, a second and, if neces-
sary, a third meeting shall take place.

Article 12

1. If, after the third meeting, one or
more seats still remain unfilled, a joint
conference consisting of six members,
three appointed by the General Assembly
and three by the Security Council, may
be formed at any time at the request of
either the General Assembly or the Se-
curity Council, for the purpose of choos-
ing by the vote of an absolute majority
one name for each seat still vacant, to
submit to the General Assembly and the
Security Council for their respective ac-
ceptance.

2. If the joint conference is unanimous-
ly agreed upon any person who fulfils
the required conditions, he may be in-
cluded in its list, even though he was not
included in the list of nominations re-
ferred to in Article 7.

3. If the joint conference is satisfied that
it will not be successful in procuring an
election, those members of the Court who
have already been elected shall, within a
period to be fixed by the Security Council,
proceed to fill the vacant seats by selec-
tion from among those candidates who
have obtained votes either in the General
Assembly or in the Security Council.

2. In the event of an equality of votes
among the judges, the eldest judge shall
have a casting vote.

Article 13

1. The members of the Court shall be
elected for nine years and may be re-
elected; provided, however, that of the
judges elected at the first election, the
terms of five judges shall expire at the
end of three years and the terms of five
more judges shall expire at the end of six
years.

1946

91
9. des.



1946

91
9. des.

226

lisnum adurnefndum premur og sex ara
upphafstimabilum, skulu dregnir ut med
hlutkesti af framkvaemdastjora begar
eftir lok fyrstu kosningar.

3. Démendur skulu gegna stérfum sin-
um par til er sz:ti beirra hafa verid
skipud af nyju. Luka skulu beir bo
hverju pvi mali, er beir hafa byrjad 4,
enda pott annar komi i seeti peirra.

4. Nu beidist démari lausnar, og skal
hann ba stila lausnarbeitni sina til for-
seta démsins, enda sé hin send afram til
framkvaemdastjora. Verdur sztid autl,
er hun er pangad komin.

14. gr.

Skipa skal i szti, er laust verSur, med
sama heetti og meelt var um kosningu
{yrsta sinni, svo sem hér segir: Fram-
kveemdastjori skal innan ména8ar eftir
a8 seti vard laust, senda tilmezeli sam-
kvaemt 5. gr., enda skal 6ryggisrad akveda
kjordag.

15. gr.

Doémandi, sem kjorinn hefur veris i
stad ddémara, sem ekki hefur endad
kjortima sinn, skal gegna st6dunni, par
til er kjortimi formanns hans er liinn.

16. gr.
1. Enginn démari ma gegna nokkru
starfi i Dpagu framkvaemdavalds eda

stjérnmala, né heldur taka batt i nokk-
urri atvinnusyslan.

2. Démurinn sker ur sérhverjum vafa
i pessu efni.

17. gr.

1. Enginn démari ma vera umbod¥s-
madur, radunautur eda talsmadur i
nokkru mali.

2. Enginn domari ma taka bpatt i med-
ferd mals, par sem hann hefur 48ur ver-
i umbo&smadur, raSunautur eda tals-
madur annars hvors aSila eSa démari i
démi einhvers rikis efa i millirikjadémi,
i rannséknarnefnd eda starfal a8 bvi
med nokkrum o68rum heetti.

2. The judges whose terms are to ex-
pire at the end of the above-mentioned
initial periods of three and six years shall
be chosen by lot to be drawn by the
Secretary-General immediately after the
first election has been completed.

3. The members of the Court shall con-
tinue to discharge their duties until their
places have been filled. Though replaced,
they shall finish any cases wich they may
have begun.

4. In the case of the resignation of a
member of the Court, the resignation shall
be addressed to the President of the Court
for transmission to the Secretary-General.
This last notification makes the place va-
cant.

Article 14

Vacancies shall be filled by the same
method as that laid down for the first
election, subject to the following pro-
vision: The Secretary-General shall, with-
in one month of the occurrence of the
vacancy, proceed to issue the invitations
provided for in Article 5, and the date of
the election shall be fixed by the Security
Council.

Article 15
A member of the Court elected to re-
place a member whose term of office has
not expired shall hold office for the re-
mainder of his predecessor’s term.

Article 16
1. No member of the Court may exercise
any political or administrative function,
or engage in any other occupation of a
professional nature.
2. Any doubt on this point shall be
settled by the decision of the Court.

Article 17

1. No member of the Court may act as
agent, counsel or advocate in any case.

2. No member may participate in the
decision of any case in which he has
previously taken part as agent, counsel,
or advocate for one of the parties, or as
a member of a national or international
court, or of a commission of enquiry, or
in any other capacity.
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3. Domur sker sjalfur ur sérhverjum
vafa 1 pessu efni.

18. gr.

1. Eigi verSur démanda viki6 ur stédu
sinni, nema hann hafi samkvsemt ein-
roma aliti samdomenda sinna misst 10g-
meelt skilyrdi til setu i démi.

2. Detta skal tilkynnt framkvaemda-
stjora i embeaettisnafni.

3. Seti domarans verdur autt, er til--

kynning hefur farid fram.

19. gr.
Doémendur skulu, er peir gegna stori-
um i parfir démsins, njéta sérréttinda og
friShelgi stjérnmalaerindreka rikja.

20. gr.

Sérhver domandi skal gefa hatiSlega
yfirlysingu um bad fyrir domi i heyr-
anda hljo8i, 4%ur en hann tekur til
starfa, a8 hann skuli gegna sto8u sinni
Ohlutdrzegt og samvizkusamlega.

21. gr.

1. DOomurinn velur forseta sinn og
varaforseta til priggja ara. PA ma endur-
kjosa.

2. Domurinn skipar ritara sinn og sér
um skipun annarra starfsmanna eftir
porfum.

22. gr.

1. Démurinn skal hafa agsetur i Haag.
betta skal p6 ekki vera pvi til fyrirst68u,
ad domurinn heyi démbing og gegni
storfum hvar sem vera skal, hvenser sem
hann telur pad @eskilegt.

2. Forseti domsins og ritari skulu sitja
4 afsetursstad hans.

23. gr.

1. DO6murinn skal stodugt vera starf-
skyldur, nema i déomleyfum, enda kved-
ur démurinn a4 um pad, hvener leyfi
skuli vera og hversu 1ong.

2. Démendum eru heimil leyfi um
stundarsakir, enda letur doémur meelt
vm bad, hvenzr og hversu long leyfi
skuli vera, og skal ba hafa hliSsjéon af
fjarleegSinni milli Haag og heimilis
démanda.

3. Démendum skal skylt a8 vera sto0-

3. Any doubt on this point shall be
settled by the decision of the Court.

Article 18

1. No member of the Court can be dis-
missed unless, in the unanimous opinion
of the other members, he has ceased to
fulfil the required conditions.

2. Formal notification thereof shall be
made to the Secretary-General by the
Registrar.

3. This notification makes the place
vacant.

Article 19
The members of the Court, when en-
gaged on the business of the Court, shall
enjoy diplomatic privileges and immuni-
ties.
Article 20
Every member of the Court shall, be-
fore taking up his duties, make a solemn
declaration in open court that he vill
exercise his powers impartially and con-
scientiously.

Article 21
1. The Court shall elect its President
and Vice-President for three years; they
may be re-elected.
2. The court shall appoint its Registrar
and may provide for the appointment of
such other officers as may be necessary.

Article 22

1. The seat of the Court shall be estab-
lished at The Hague. This, however, shall
not prevent the Court from sitting and
exercising its functions elsewhere when-
ever the Court considers it desirable.

2. The President and the Registrar shall
reside at the seat of the Court.

Article 23

1. The Court shall remain permanently
in session, except during the judicial va-
cations, the dates and durations of which
shall be fixed by the Court.

2. Members of the Court are entitled to
periodic leave, the dates and duration of
which shall be fixed by the Court, having
in mind the distance between The Hague
and the home of each judge.

3. Members of the Court shall be bound,
unless they are on leave or prevented
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ugt viShunir stéorfum i démsins pagu,
nema bpeir eigi leyfi eda sjukdomur eSa
adrar alvarlegar nauGsynjar banni, enda
sé forseta gerd viSeigandi grein fyrir
beim.

24, gr.

1. Nu telur domandi sérstaka astaedu
til pess, a8 hann taki ekki patt 1 me8-
ferd tiltekins mals, og skal hann ba tja
forseta bad.

2. Nu telur forseti sérstaka astaedu til
bess, a8 domandi taki ekki patt i med-
ferd tiltekins mals, og skal hann pa tja
démanda hana.

3. Nt kemur hlutaseigandi démara og
forseta ekki saman, og skal démurinn
ba skera ur.

25. gr.

1. Démendur skulu allir taka patt i
medferd mals, nema berum orSum sé
O08ruvisi meelt i sampykktum bessum.

2. I reglugers doémstélsins ma kveda
svo 4, ad leysa megi déomanda, einn eda
fleiri, undan patttéku 1 malsmedferd
eftir kringumsteSum og til skiptis,
enda verSi peir ddémendur, er démbping
heyja, aldrei fezerri en ellefu.

3. Rétt er ad setja dombping med niu
déomendum.

26. gr.

1. Domstolnum er rétt ad skipa sér vid
og vid i deildir, eina elda fleiri, skipadar
pbremur domendum e8a fleiri eftir
akvordun sinni, iil pess al fara med
sérstok mal, svo sem verkamal og sam-
gongumal.

2. Domstolnum er rétt hvenaer sem er
a8 skipa sér i deildir til medferSar ein-
stakra mala. Domurinn akveSur dém-
endafjolda 1 slikri deild med sampykki
malsadila.

3. Deild samkvaemt pessari grein rann-
sakar og udrskurSar mal, ef adilar
krefjast bess.

27. gr.
D6ém, kveSinn upp af deild samkvemt
26. og 29. grein, skal meta svo sem doém-
stollinn hefdi kvedid hann upp.

from attending by illness or other serious
reasons duly explained to the President,
to hold themselves permanently at the
disposal of the Court.

Article 24

1. If, for some special reason, a member
of the court considers that he should not
take part in the decision of a particular
case, he shall so inform the President.

2. If the President considers that for
some special reason one of the members
of the Court should not sit in a particular
case, he shall give him notice accordingly.

3. If in any such case the member of the
Court and the President disagree, the mat-
ter shall be settled by the decision of the
Court.

Article 25

1. The full Court shall sit except when
it is expressly provided otherwise in the
present Statute.

2. Subject to the condition that the
number of judges available to constitute
the Court is not thereby reduced below
eleven, the Rules of the Court may pro-
vide for allowing one or more judges,
according to circumstances and in rota-
tion, to be dispensed from sitting.

3. A quorum of nine judges shall suf-
fice to constitute the Court.

. Article 26

1. The Court may from time to time
form one or more chambers, composed
of three or more judges as the Court may
determine, for dealing with particular
categories of cases; for exampel, labour
cases and cases relating to transit and
communications.

2. The Court may at any time form a
chamber for dealing with a particular
case. The number of judges to constitute
such a chamber shall be determined by
the Court with the approval of the parties.

3. Cases shall be heard and determined
by the chambers provided for in this
Article if the parties so request.

Article 27
A judgment given by any of the cham-
bers provided for in Articles 26 and 29
shall be considered as rendered by the
Court.
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28. gr.

Deildir samkvaemt 26. og 29. gr. mega,
ef adilar sampykkja, heyja démbping og
fara med storf sin hvar sem er utan
Haagborgar.

29. gr.

Domstollinn skal arlega skipa deild
fimm démenda, er rannsaka skuli og tur-
skurda, samkvaemt krofu adila, mal med
skjotlegri medfers, til pess a8 flyta fyrir
afgreidslu  domstarfanna. Til viSbdtar
skal velja tvo démendur til bess a8 koma
i stad démenda, sem telja sér dmogulegt
a8 taka patt i medferd mals.

30. gr.
1. DO6mstéllinn skal setja reglugerd
‘um framkveemd starfa sinna. Sérstak-
lega skal par kve®a 4 um medferd mala.

2. I reglugerd démstélsins ma setja
akvaedi um atkvedislausa aukamenn, er
taki seeti 1 doémstolnum e8a deilduin
hans.

31. gr.

1. Démandi sama pjéBernis sem annar
hvor malsadila skal halda rétti sinum til
patttoku i medferd mals fyrir démi.

2. Nu situr démandi sama bjéSernis
sem annar adila i démi, og ma ba hinn
adilinn kjésa sér mann til meSferSar
domstarfa i pvi mali. Slikan démanda
skal einkum velja ur peim, sem hafa ver-
i8 tilnefndir démaraefni samkvaemt 4. og
5. gr.

3. Nu situr enginn madSur i démi sama
pjéBernis sem adilar, og er pa hvorum
peirra rétt ad velja démara svo sem meelt
er i 2. télul. pessarar greinar.

4. Akvadi bessarar greinar skulu og
taka til tilvika peirra, er i 26. og 29. gr.
segir. Og skal pa forseti bigja einn eda,
ef porf krefur, tvo peirra démenda, er
deild skipa, ad vikja fyrir domendum
sama bjoéSernis sem adilar, og ef enginn
er slikur eda hann getur ekki tekis seeti,
pa fyrir domendum, er adilar hafa sér-
staklega kjorid.

5. N1 eru adilar fleiri en einn a8 sama
hagsmunamali, og skal pA um framan-
greind akvaedi telja ba einn og sama as-
ila. Domurinn sker ur sérhverju sliku
vafaatridi.

6. Doémendur, kjornir samkvemt 2., 3.

Article 28
The chambers provided for in Articles
26 and 29 may, with the consent of the
parties, sit and exercise their functions
elsewhere than at The Hague.

Article 29

With a view to the speedy dispatch of
business, the Court shall form annually
a chamber composed of five judges which,
at the request of the parties, may hear
and determine cases by summary proce-
dure. In addition, two judges shall be
selected for the purpose of replacing
judges who find it impossible to sit.

Article 30

1. The Court shall frame rules for car-
rying out its functions. In particular, it
shall lay down rules of procedure.

2. The Rules of the Court may provide
for assessors to sit with the Court or with
any of its chambers, without the right to
vote.

Article 31

1. Judges of the nationality of each
of the parties shall retain their right to
sit in the case before the Court.

2. If ‘the Court includes upon the Bench
a judge of the nationality of one of the
parties, any other party may choose a
person to sit as judge. Such person shall
be chosen preferably from among those
persons who have been nominated as
candidates as provided in Articles 4 and 5.

3. If the Court includes upon the Bench
no judge of the nationality of the parties,
each of these parties may proceed to
choose a judge as provided in paragraph
2 of this Article.

4. The provisions of this Article shall
apply to the case of Articles 26 and 29.
In such cases, the President shall request
one or, if necessary, two of the members
of the Court forming the chamber to give
place to the members of the Court of the
nationality of the parties concerned, and,
failing such or if they are unable to be
present, to the judges specially chosen by
the parties.

5. Should there be several parties in
the same interest, they shall, for the pur-
pose of the preceding provisions, be reck-
oned as one party only. Any doubt upon

1946

91
9. des.



1946

91
9. des.

230

og 4. tolulid pessarar greinar, skulu full-
nagja skilyrdum peim, sem krafizt er i
2. gr.,, 17. gr. (2. tolul.), 20. og 24. gr.
sampykkta bessara. Peir skulu taka patt
i démstrlausn med 6llum sému réttind-
um sem starfsbrzedur peirra.

32. gr.

1. Démandi hver skal fa arleg laun.

2. Forseti skal fa sérstaka arlega vid-
hot.

3. Varaforseti skal fa sérstaka visbot
fyrir hvern dag, er hann gegnir forseta-
storfum.

4. Démendur kjornir samkvsemt 31.
gr., adrir en reglulegir domendur, skulu
fa béknun fyrir hvern dag, er peir gegna
domstorfum.

5. Laun bessi, launabetur og poknun
skal bingid akveda.

6. Laun domritara skal pingid akvesa
eftir tillogum domstélsins.

7. bingi® skal setja akvaedi um skilyrdi
til greidslu eftirlauna til domenda og
domritara og skilyrsi til endurgreidslu
ferSakostnadar til démenda og doém-
ritara.

8. Framangreind laun, launavidbaetur
og Dpoéknun skulu vera undan 6llum
skottum begin.

33. gr.
Hinar sameinudu pjodir greiSa allan
kostna® af déminum med peim heetti, er
bingid akvedur.

II. KAFLI
Valdsvio démstolsins.

34. gr.
1. Riki ein mega vera ablilar mala
fyrir démstolnum.
2. Doémstollinn getur, eftir fyrirmeelum
i reglugerd sinni og samkvemt peim,
krafizt upplysinga af opinberum alpjo&a-

this point shall be settled by the decision
of the Court.

6. Judges chosen as laid down in para-
graphs 2, 3 and 4 of this Article shall ful-
fil the conditions required by Articles 2,
17 (paragraph 2), 20 and 24 of the pres-
ent Statute. They shall take part in the
decision on terms of complete equality
with their colleagues.

Article 32

1. Each member of the Court shall re-
ceive an annual salary.

2. The President shall receive a special
annual allowance.

3. The Vice-President shall receive a
special allowance for every day on which
he acts as President.

4. The judges chosen under Article 31,
other than members of the Court, shall
receive compensation for each day on
which they exercise their functions.

5. These salaries, allowances, and com-
pensation shall be fixed by the General
Assembly. They may not be decreased
during the term of office.

6. The salary of the Registrar shall be
fixed by the General Assembly on the
proposal of the Court.

7. Regulations made by the General
Assembly shall fix the conditions under
which retirement pensions may be given
to members of the Court and to the Reg-
istrar, and the conditions under which
members of the Court and the Registrar
shall have their travelling expenses re-
funded.

8. The above salaries, allowances, and
compensation shall be free of all taxa-
tion.

Article 33

The expenses of the Court shall be
borne by the United Nations in such a
manner as shall be decided by the General
Assembly.

Chapter II..—Competence of the Court.

Article 34
1. Only states may be parties in cases
before the Court.
2. The Court, subject to and in con-
firmity with its Rules, may request of
public international organisations infor-
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stofnunum varSandi mal, sem fyrir hon-
um eru, enda skulu slikar stofnanir veita
démstélnum bess konar upplysingar otil-
kvaddar.

3. Hvenser sem talkun a stofnskra
opinberrar alpjoSastofnunar eSa 4
millirikjasamningi, gerSum 1 sambandi
vid hana, ber undir déminn, pa skal
domritari tilkynna pad hlutadeigandi
opinberri alpjéSastofnun og fa henni i
hendur eftirrit af 6llum malsskjolunum.

35. gr.

1. Domurinn skal heimill 6llum rikj-
um, sem adilar eru a8 sampykktuin
bessum.

2. Oryggisradid dkvedur skilyrdi pess,
ad domurinn megi heimill ver8a 6drum
rikjum, enda sé geett sérakveda i gild-
andi millirikjasamningum, en aldrei ma
setja skilyrsi, er raski jafnrétti adila
fyrir domi.

3. Nu er riki, sem ekki er félagi i
bandalagi hinna sameinu8u pjo6da, adili
sakar, og skal pa domstollinn akveda
fjarhas, er adili greidi upp 1 déomskostn-
adinn. Akvaedi petta 4 b6 ekki vid, ef
slikur adili greidir sinn akvedna hluta af
kostnadi vegna domstolsins.

36. gr.

1. Démurinn hefur 16gségu i 6llum
malum, sem a¥ilar ad sampykktum
pbessum leggja til hans, og i malum beim
ollum, sem sérstaklega greinir i stofn-
skra hinna sameinudu bjoda eda i gild-
andi millirikjasamningum.

2. Riki, sem adilar eru ad sampykkt-
um pessum, geta hvenzer sem er lyst yfir
pvi, a8 pau skuldbindi sig ipso facto og
an  sérstaks samkomulags gagnvart
hverju 6%ru riki, er gengst undir sému
skuldbindingu, til pess ad hlita 1ogségu
domstdlsins um allan lagalegan Agrein-
ing varSandi:

a. Tulkun samainga;

b. Hvert vafamal um millirikjarétt;

c. Hvort stadreynd hafi gerzt, sem, ef
sonnud veeri, mundi fela i sér brot a
skyldu 1 skiptum rikja.

d. Hvers konar og hve miklar beetur
gjalda skuli fyrir brot a skyldu i
skiptum rikja.
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by such organisations on their own initi-
ative. ,

3. Whenever the construction of the
constituent instrument of a public inter-
national organisation or of an interna-
tional convention adopted thereunder isin
question in a case before the Court, the
Registrar shall so notify the public inter-
national organisation concerned and shall
communicate to it copies of all the writ-
ten proceedings.

Article 35

1. The Court shall be open to the states
parties to the present Statute.

2. The conditions under which the Court
shall be open to other states shall, subject
to the special provisions contained in
treaties in force, be laid down by the Se-
curity Council, but in no case shall such
conditions place the parties in a position
of inequality before the Court.

3. When a state which is not a Member
of the United Nations is a party to a case,
the Court shall fix the amount which
that party is to contribute toward the
expenses of the Court. This provision
shall not apply if such state is bearing
a share of the expenses of the Court.

Article 36

1. The jurisdiction of the Court com-
prises all cases which the parties refer
to it and all matters specially provided
for in the Charter of the United Nations
or in treaties and conventions in force.

2. The states parties to the present Stat-
ute may at any time declare that they
recognise as compulsory ipso facto and
without special agreement, in relation to
any other state accepting the same obliga-
tion, the jurisdiction of the Court in all
legal disputes concerning:—

(a) The interpretation of a treaty;

(b) Any question of international law;

(¢) The existence of any fact which, if
established, would constitute a breach
of an international obligation;

(d) The nature or extent of the repara-
tion to be made for the breach of an
international obligation.

3. The declarations referred to above
may be made unconditionally or on con-
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3. Yfirlysingar peer, er hér ad ofan
greinir, ma gefa skilor8slaust eda gegn
pvi, ad nokkur riki eda tiltekin riki gang-
ist undir somu skuldbindingar, efa um
tiltekinn tima.

4. Yfirlysingar pessar skal leggja til
geymslu hja framkvemdastjora hinna
sameinudu pjéda, sem skal senda adil-
um ad sampykktum pessum og ritara
démstdlsins eftirrit af peim.

5. Yfirlysingar, gefnar samkvaemt 36.
gr. sampykkta fasta millirikjadémsins
og enn pa eru i gildi, skal i skiptum a®8-
ila ad sampykktum pessum meta sam-
bykki a logskyldu til ad hlita logsogu
millirikjadémsins pann tima, sem beim
var ®tlad ad gilda i samraemi vid akvaedi
beirra.

6. Domstollinn sker ur agreiningi um
pad, hvort hann hafi 16gségu i mali.

37. gr.

Nu er svo melt i gildandi millirikja-
samningi, a8 mal skuli leggja til dém-
stéls, er pjédabandalagid skyldi hafa sett
4 stofn, e¥a fasta millirikjadomsins, og
skal pa® pa, ef aSilar a8 sampykktum
pessum eiga hlut ad mali, leggja til milli-
rikjadomsins.

38. gr.

1. Pa er leysa skal ur agreiningsmal-
um, er til domstolsins eru 16g0, skal
hann fara eftir:

a. Millirikjasamningum, hvort sem
peir eru almenns e8a sérstaks e®lis,
enda geymi peir fyrirmeeli berum
ordum viSurkennd af sakaraSilum:

b. Millirikjavenjum, sem vegna al-
mennrar og sannadrar notkunar eru
viSurkenndar eins og 16g;

¢. Almennum grundvallarreglum laga,
visurkenndum af siSuSum bjoSum;

d. Domstrlausnum, enda sé geett fyrir-
mela 59. gr., og Kkennisetningum
beztu sérfrefinga ymissa bjoda, er
veita mega, er annad$ prytur, leid-
beiningar um tilvist og efni réttar-
reglna.

2. DPessi akvedi skulu ekki skerda
heimild domstdélsins til pess a8 urskurda
mal ex aequo et bono, ef abilar eru pvi
sambykKkir.

dition of reciprocity on the part of several
or certain states, or for a certain time.

4. Such declarations shall be deposited
with the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit copies there-
of to the parties to the Statute and to the
Registrar of the Court.

5. Declarations made under Article 36
of the Statute of the Permanent Court of
International Justice and which are still
in force shall be deemed, as between the
parties to the present Statute, to be ac-
ceptances of the compulsory jurisdic-
tion of the International Court of Justice
for the period which they still have to
run and in accordance with their terms.

6. In the event of a dispute as to wheth-
er the Court has jurisdiction, the matter
shall be settled by the decision of the
Court.

Article 37

Whenever a treaty or convention in
force provides for reference of a matter
to a tribunal to have been instituted by
the League of Nations, or to the Perma-
nent Court of International Justice, the
matter shall, as between the parties to
the present Statute, be referred to the
International Court of Justice.

Article 38

1. The Court, whose function is to de-
cide in accordance with international
law such disputes as are submitted to it,
shall apply:

(a) International conventions, whether
general or particular, establishing
rules expressly recognised by the
contesting states;

International custom, as evidence of
a general practice accepted as law;
The general principles of law recog-
nised by civilised nations;

Subject to the provisions of Article
59, judicial decisions and the teach-
ings of the most highly qualified pub-
licists of the various nations, as sub-
sidiary means for the determination
of rules of law.

2. This provisions shall not prejudice
the power of the Court to decide a case
ex aequo et bono, if the parties agree
thereto.

(b)
(e)

(d)
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III. KAFLI

Met6ferd mala.
39. gr.

Franska og enska eru pingmal doms-
ins. Ef adilar koma sér saman um bas,
a0 malsmedfer§ skuli fara fram &
fronsku, ba skal kveSa dém upp 4
fronsku. Ef a@ilar koma sér saman um
bad, a8 malsmedfer§ skuli fara fram a
ensku, skal kveda dom upp a ensku.

2. Nt er ekki samid um bad, hvada
tungu nota skuli, og ma pa hvor adila
flytja malid & peirri tungunni, er hann
vill heldur, en domsurlausn skal vera a
ensku og fronsku, enda skal domstoll-
inn pa samtimis akvea, hvorn textanna
tveggja skuli telja frumtexta.

3. Démstollinn skal, ef aGili krefst
pess, loggilda tungu adra en ensku e8a
fronsku, er adili megi nota.

40. gr.

1. Mal er pingfest eftir atvikum annad-
hvort me§ pvi ad tilkynna sérsamning
um pad eda med skriflegri umsokn stil-
adri til domritara. Greina skal deiluefni
og adila, hvor leifin sem farin er.

2. Domritari skal pegar 1 stad skyra
ollum hlutaSeigendum fra umsdékninni.

3. Hann skal og tilkynna betta félog-
um bandalags hinna sameinudu bjéda
fyrir  milligbngu framkvaemdastjora
bess, og einnig 68rum rikjum, sem heim-
ilt er a8 koma fyrir domstélinn.

41. gr.

1. Démstollinn hefur vald til bess ad
akve¥a, ef hann felur atvik heimta ba®d,
hverja pa bradabirg8aradstéfun, er hann
telur purfa a® gera til hagsmunagaezlu
hvors a8ila.

2. MeSan a fullnadarakvordun stend-
ur, skal begar i sta$ skyra adilum og o6r-
vggisradi fra pessum radstofunum.

42. gr.
1. A8ilar lata umbo®smenn g=ta hags-
muna sinna.
2. Rétt er beim ad hafa sér til adstodar
radunauta e8a wmalflutningsmenn fyrir
domi.

Chapter III.—Procedure

Article 39

1. The official languages of the Court
shall be French and English. If the parties
agree that the case shall be conducted in
French, the judgment shall be delivered
in French. If the parties agree that the
case shall be conducted in English, the
judgment shall be delivered in English.

2. In the absence of an agreement as to
which language shall be employed, each
party may, in the pleadings, use the lan-
guage which it prefers; the decision of
the Court shall be given in French and
English. In this case the Court shall at
the same time determine which of the
two texts shall be considered as authori-
tative.

3. The Court shall, at the request of any
party, authorise a language other than
French or English to be used by that
party.

Article 40

1. Cases are brought before the Court,
as the case may be, either by the notifica-
tion of the special agreement or by a writ-
ten application addressed to the Regis-
trar. In either case the subject of the dis-
pute and the parties shall be indicated.

2. The Registrar shall forthwith com-
municate the application to all concerned.

3. He shall also notify the Members of
the United Nations through the Secretary-
General, and also any other states entitled
to appear before the Court.

Article 41

1. The Court shall have the power to
indicate, if it considers that circum-
stances so require, any provisional meas-
ures which ought to be taken to preserve
the respective rights of either party.

2. Pending the final decision, notice of
the measures suggested shall forthwith be
given to the parties and to the Security
Council.

Article 42

1. The parties shall be represented by
agents.

2. They may have the assistance of
counsel or advocates before the Court.

3. The agents, counsel, and advocates
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3. Umbo8smenn, radunautar og mal-
flutningsmenn adila fyrir domi njoéta
beirra sérréttinda og friShelgi, sem
naudsynleg er til 6hadrar raekslu skyldna
sinna.

43. gr. -

1. MAalsmedferd er badi skrifleg og
munnleg.

2. Skriflega malsmedfersin felur i sér
framlagning séknar fyrir déomstoél og ad-
ila, framlagning varnar og andsvér vid
beim, er porf pykir, svo og framlagning
allra skjala og skilrikja peim til studn-
ings.

3. Démritari er medalgangari adila og
démstdlsins um skjol pessi, enda skal
leggja pau fram i beirri r68 og innan
bess tima, er domstéllinn meelir.

4. Fa skal a®ila sta8fest eftirrit af
hverju skjali, sem gagna®ili leggur fram.

5. Munnlega malsmesferdin er félgin
i munnlegum greinargerum vitna, sér-
{fredinga, umbo®smanna, radunauta og
malflutningsmanna.

44. gr.

1. Nt parf démur a8 koma boSum til
annarra manna en umboUsmanna, radu-
nauta og malflutningsmanna, og snyr
hann sér ba beint til stjornar pess rikis,
er bo0 skal berast a landsvaedi pess.

2. Sama skal gilda hvenzer sem afla
skal s6nnunargagna a staSnum.

45. gr.

Forseti stjérnar munnlegu mAalsmed-
ferSinni e®a varaforseti, ef hann getur
ekki styrt domi. E{f hvorugur beirra get-
ur styrt démi, skal elzti démarinn gera
pbad.

46. gr.

Munnlega malsme&ferdin skal fara
fram i heyranda hljosi fyrir démstéln-
um, nema hann meli 68ruvisi eda ad-
ilar krefjist pess, a® almenningi sé
bannadur adgangur.

47. gr.
1. Skra skal skyrslu i pingbék um
hvert démping, og skulu doémritari og
forseti undirrita hana.

of parties before the Court shall enjoy the
privileges and immunities necessary to
the independent exercise of their duties.

Article 43

1. The procedure shall consist of two
parts: written and oral.

2. The written proceedings shall con-
sist of the communication to the Court
and to the parties of memorials, counter-
memorials and, if necessary, replies; also
all papers and documents in support.

3. These communications shall be made
through the Registrar, in the order and
within the time fixed by the Court.

4. A certified copy of every document
produced by one party shall be communi-
cated to the other party.

5. The oral proceedings shall consist of
the hearing by the court of witnesses,
experts, agents, counsel, and advocates.

Article 44

1. For the service of all notices upon
persons other than the agents, counsel,
and advocates, the Court shall apply di-
rect to the government of the state upon
whose territory the notice has to be
served.

2. The same provision shall apply
whenever steps are to be taken to procure
evidence on the spot.

Article 45
The hearing shall be under the control
of the President or, if he is unable to pre-
side, of the Vice-President; if neither is
able to preside, the senior judge present
skall preside.
Article 46
The hearing in Court shall be public,
unless the Court shall decide otherwise,
or unless the parties demand that the
public be not admitted.

Article 47
1. Minutes shall be made of each hear-
ing and signed by the Registrar and the
President.
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2. Démskyrslur pessar einar skulua
hafa opinbert sénnunargildi.

48. gr.

Doémstollinn setur reglur um malsmed-
fers, akveSur reduform og innan hvers
tima hvor a®ili skuli Iika reedum sinum,
og gerir allar radstafanir i sambandi vi8
6flun sonnunargagna.

49. gr.

Démstollinn  getur, jafnvel adur en
munnleg malsme6ferd hefst, skoral a
umbofsmenn a8 leggja fram skjol eda
lata i té skyringar. Na er bessu ekki
sinnt, og skal pess pa getis i pingbdk.

50. gr.

Domstollinn getur, hvenger sem er, fal-
i0  einstokum manni, félagi, skrifstofu,
nefnd efa annarri stofnun, er hann kann
a8 kjosa par til, ad framkvaema rann-
sOkn e8a gefa sérfraedialit.

o1. gr.

{ munnlegu malsmedfersinni a ad
leggja fyrir vitni og sérfraedinga hverja
b4 spurningu, er mali skiptir, me§ peim
heetti, er démstéllinn akveSur i reglum
peim um malsmedfers, er i 30. gr. getur.

52. gr.

Eftir a8 démstdllinn hefur tekid vid
sonnunargognum og vitnaskyrslum inn-
an pess tima, er par til var meeltur, getur
hann neitad ad taka vi§ nokkrum frekari
gégnum, munnlegum e8a skriflegum,
sem a¥ili kann ad 6ska a8 koma ab,
nema gagnadili sampykki.

53. gr.

1. Nu szekir annar adila ekki domping
efa letur fyrirfarast a8 flytja mal sitt,
og getur gagnasili pa krafizt pess, ad
démur demi mAali§ honum i vil eftir
kréfu hans.

2. Adur en domur gerir petta, ber hon-
um ad ganga ar skugga eigi aleins um
pas, ad hann eigi logsogu 1 malinu sam-
kveemt 36. og 37. gr., heldur og um bpaé,
a0 krafan sé vel rokum studd bae6i um
stadreyndir og réttarreglur.

2. These minutes alone shall be authen-
tic.

Article 48
The Court shall make orders for the
conduct of the case, shall decide the form
and time in which each party must con-
clude its arguments, and make all ar-
rangements connected with the taking of
evidence.

Article 49
The Court may, even before the hearing
begins, call upon the agents to produce
any document or to supply any explana-
tions. Formal note shall be taken of any
refusal.

Article 50
The Court may, at any time, entrust
any individual, body, bureau, commis-
sion, or other organisation that it may
select, with the task of carrying out an
inquiry or giving an expert opinion.

Article 51
During the hearing any relevant ques-
tions are to be put to the witnesses and
experts under the conditions laid down
by the Court in the rules of procedure re-
ferred to in Article 30.

Article 52
After the Court has received the proofs
and evidence within the time specified for
the purpose, it may refuse to accept any
further oral or written evidence that one
party may desire to present unless the
other side consents.

Article 53

1. Whenever one of the parties does not
appear before the Court, or fails to de-
fend his case, the other party may call
upon the Court to decide in favour of its
claim.

2. The Court must, before doing so,
satisfy itself, not only that it has juris-
diction in accordance with Articles 36
and 37 but also that the claim is well
founded in fact and law.

30
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54, gr.

1. Eftir ad umboGsmenn, radunautar
og malflutningsmenn hafa med8 eftirliti
démsins lokid flutningi mals, pa skal for-
seti lysa malflutningi loki®8.

2. Démendur ganga pa afsidis til rada-
gerSa um démsurlausn.

3. Ralagerdir domenda fara fram i
kyrrpey, enda skal halda peim leyndum.

55. gr.

1. Ollum atridum skal rada til lykta
med meiri hluta atkve®a viSstaddra
démenda.

2. Nu verda atkvaesi jafnmorg beggja
megin, og redur pa atkvaedi forseta, eda
bess démara, er seeti hans skipar.

56. gr.

1. I démi skal greina astedur beer, sem
hann er bygg8ur a.

2. Greina skal i démi néfn démenda
peirra, sem tekid hafa patt i démsur-
lausn. ’

57. gr.

Nt greinir démsurlausn ad o6llu eda
einhverju leyti ekki einréma alit dém-
enda, og er ba hverjum démanda sem
er rétt ad gera agreiningsatkvaedi.

58. gr.

Forseti og démritari skulu undirrita
dém. Kveda skal hann upp 4 démpingi i
heyranda hlj6si, enda hafi umbo8s-
monnum veri§ gert tilhlydilega vidvart.

39. gr.
Démsurlausn  bindur
og einungis um pa® mal.

einungis aila

60. gr.

Urlausn démstélsins er urslitadémur
og verdur ekki afryjad. Nu verdur
agreiningur um efni déms eda yfirgrip,
og er domstélnum pa rétt ad skyra hann,
ef adili krefst pess.

61. gr.

1. Beidni um endurskoSun déms méa
einungis bera upp, pegar hun helgast af
bvi, a8 komi& hefur i 1j6s stadreynd
bess edlis, ad hiun hafi trslitapydingu,

Article 54

1. When, subject to the control of the
Court, the agents, counsel, and advocates
have completed their presentation of the
case, the Presidents shall declare the
hearing closed.

2. The Court shall withdraw to consider
the judgment.

3. The deliberations of the Court shall
take place in private and remain secret.
Article 55

1. All questions shall be decided by a
majority of the judges present.

2. In the event of an equality of votes,
the President or the judge who acts in
his place shall have a casting vote.

Article 56

1. The judgment shall state the reasons
on which it is based.

2. It shall contain the names of the
judges who have taken part in the de-
cision.

Article 57

If the judgment does not represent in
whole or in part the unanimous opinion
of the judges, any judge shall be entitled
to deliver a seperate opinion.

Article 58
The judgment shall be signed by the
President and by the Registrar. It shall
be read in open court, due notice having
been given to the agents.

Article 59
The decision of the Court has no bind-
ing force except between the parties and
in respect of that particular case.

Article 60
The judgment is final and without ap-
peal. In the event of dispute as to the
meaning or scope of the judgment, the
Court shall construe it upon the request
of any party.

Article 61
1. An application for revision of a judg-
ment may be made only when it is based
upon the discovery of some fact of such
a nature as to be a decisive factor, which
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enda hafi htin verid démstélnum okunn-
ug, er domur var upp kvedinn, og einnig
pbeim a%ila, er endurskoSunar beiddist,
og megi po ekki telja honum o6kunnug-
leika hans til vanraekslu.

2. Medferd mals til endurskofunar skal
hefjast 4 urskurdi domstélsins par um,
enda skal bar greinilega getiG pess, ad
ny stadreynd hafi komid i 1j6s, pad
vidurkennt, ad henni sé svo hattas, ad
taka beri mali§ upp af nyju, og pvi lyst
yfir, a8 beiSnina verdi a¥ taka til greina
af pessum astaeduin.

3. Démstéllinn getur krafizt fyrirfram
framkvemdar aSila a Aakvaedum ur-
skur8arins, adur en hann leyfir flutning
endurupptokumalsins.

4. Beidni um endurskodun verdur ad
bera upp eigi sidar en sex manudum eftir
a8 hin nyja stadreynd var$ kunn.

5. Aldrei ma beidni um endurskodun
bera upp eftir a8 10 4r eru lidin fra
démsuppsogudegi.

62. gr.

1. Nu telur riki sig eiga I6gmeata hags-
muni, sem raskad kunni ad verda fyrir
turlausn sakar, og getur pad pa leitad
leyfis domstolsins til pess ad ganga inn
i mal.

2. DoOmurinn urskurdar beidnina.

63. gr.

1. Hvenaer sem skyra skal millirikja-
samning, par sem 6nnur riki en pau, er
ad domsmali standa, eru a8ilar, pa skal
doémritari pegar i stad tilkynna pad slik-
um rikjum.

2. Hverju bvi riki, er slika tilkynningu
hefur fengid, er rétt ad ganga inn i mal,
en skyring sti, er domstoll gefur, bindur
bad ba eins og hina adilana, ef hann
neytir pessa réttar.

64. gr.
Hvor asili skal bera sinn kostna® af
mali, nema démur meli 68ruvisi.

IV. KAFLI
Alitsgerdir.
65. gr.
1. Démurinn getur lati§ i té alit sitt
um sérhvert réttaratridi eftir beidni

fact was, when the judgment was given,
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party claiming revision, always provided
that such ignorance was not due to negli-
gence. ,

2. The proceedings for revision shall be
opened by a judgment of the Court ex-
pressly recording the existence of the new
fact, recognising that it has such a char-
acter as to lay the case open to revision,
and declaring the application admissible
on this ground.

3. The Court may require previous com-
pliance with the terms of the judgment
before it admits proceedings in revision.

4. The application for revision must be
made at latest within six months of the
discovery of the new fact.

5. No application for revision may be
made after the lapse of ten years from the
date of the judgment.

Article 62
1. Should a state consider that it has
an interest of a legal nature which may
be affected by the decision in the case,
it may submit a request to the Court to
be permitted to intervene.
2. It shall be for the Court to decide
upon this request.

Article 63

1. Whenever the construction of a con-
vention to which states other than those
concerned in the case are parties is in
question, the Registrar shall notify all
such states forthwith.

2. Every state so notified has the right
to intervene in the proceedings; but if it
uses this right, the construction given
by the judgment will be equally binding
upon it.

Article 64

Unless otherwise decided by the Court,
each party shall bear its own costs.

Chapter IV.—Advisory Opinions

Article 65
1. The Court may give an advisory
opinion on any legal question at the re-
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hvada samfélags sem vera skal, er hefur
verid heimilad af sameinudu pjéSunum
efa samkvaemt stofnskrda beirra a8 bhera
fram slika beidni.

2. Malefni, sem alits domstdlsins er
leitad um, skal leggja fyrir hann i skrif-
legri beidni, par sem sakarefni sé na-
kveaemlega lyst, enda fylgi 611 pau skjol,
sem likleg eru til pess a8 varpa 1josi &
malis.

66. gr.

1. Doémritari skal begar i stad senda
6llum peim rikjum, sem heimild hafa til
pess ad Lkoma fyrir démstdlinn, til-
kynningu um beidni um alitsgerd.

2. Par a8 auki skal domritari sérstak-
lega og beinleidis tilkynna hverju pvi
riki, sem heimilt er a¥ koma fyrir
démstdlinn, og hverri beirri alpjoda-
stofnun, sem domstéllinn eda, ef hann
er pa ekki starfandi, forseti telur lik-
lega til bess ad geta veitt upplysingar
varfandi malefnis, pad, ad démstoll-
inn sé vid pvi butiinn ad taka vid innan
timamarka, er forseti setur, skriflegri
greinargers efa munnlegri um mali§ a
opinberu démbingi, er had verdi i pvi
skyni.

3. Ef eitthvert riki, sein heimilt er a§
koma fyrir démstdlinn og ekki skyldi
hafa fengi® hina sérstoku vitneskju, sem
i 2. tolul. greinar bessarar segir, letur
uppi 6sk um a8 gefa skriflega greinar-
gerd eSa munnlega fyrir déomi, pa tekur
démstéllinn akvorSun par um.

4. Riki og stofnanir, sem 14ti& hafa af
iendi skriflegar efa munnlegar greinar-
gerdir eda hvort tveggja, skulu fa leyfi
til bess a8 lata uppi alit sitt um greinar-
gerdir, sem onnur riki eda stofnanir hafa
sent, 1 pvi formi og med pvi yfirgripi og
innan beirra timamarka, sem démstéll-
inn e8a, ef hann er ekki starfandi, for-
seti akveSur hverju sinni. Samkvaemt
pessu skal démritari lata peim rikjum
og stofnunum, sem sent hafa greinar-
gery, i té innan heefilegs tima vitneskju
um slikar greinargerdir.

67. gr.
Domstollinn skal birta alitsgerdir sinar
a4 opinberu doémbingi, enda hafi fram-

quest of whatever body may be author-
ised by or in accordance with the Charter
of the United Nations to make such a
request.

2. Questions upon which the advisory
opinion of the Court is asked shall be laid
before the Court by means of a written
request containing an exact statement of
the question upon which an opinion is
required, and accompanied by all docu-
ments likely to throw light upon the
question.

- Article 66

1. The Registrar shall forthwith give
notice of the request for an advisory
opinion to all states entitled to appear
before the Court.

2. The Registrar shall also, by means
of a special and direct communication,
notify any state entitled to appear before
the Court or international organisation
considered by the Court or, should it not
be sitting, by the President as likely to
be able to furnish information on the
question, that the Court will be prepared
to receive, within a time limit to be fixed
by the President, written statements, or
to hear, at a public sitting to be held for
the purpose, oral statements relating to
the question.

3. Should any such state entitled to ap-
pear before the Court have failed to re-
ceive the special communication referred
to in paragraph 2 of this Article, such
state may express a desire to submit a
written statement or to be heard; and the
Court will decide.

4. States and organisations having pre-
sented written or oral statements or both
shall be permitted to comment on the
statements made by other states or organ-
isations in the form, to the extent, and
within the time limits which the Court,
or, should it not be sitting, the President,
shall decide in each particular case. Ac-
cordingly, the Registrar shall in due time
communicate any such written statements
to states and organisations having sub-
mitted similar statements.

Article 67
The Court shall deliver its advisory
opinions in open court, notice having
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kvaemdastjora og umbodsménnum fé-
laga bandalags hinna sameinudu pjoda,
annarra rikja og alpjoSastofnana, sem
malid beinlinis vardar, verid gert vid-
vart.

68. gr.

Pegar domstéllinn starfar ad  Alits-
gerdum, skal hann einnig hafa til leid-
beiningar pau Akvaedi i sampykktum
pessum, sem varda démsmal, ad pvi leyti
sem hann telur pau nothef.

V. KAFLI
Breytingar 4 sampykktum pessum.

69. gr.

Breytingar 4 sampykktum pessum
skal gera med sama hezetti sem maelt er i
stofnskra hinna sameinudu bj6da um
breytingar 4 henni, enda sé gett sér-
hverra peirra dkvaSa, sem bingid kann
a0 gera eftir tillogum 6ryggisradsins
vardandi patttoku rikja, sem eru adilar
ad sampykktum bessum, en ekki eru fé-
lagar i bandalagi hinna sameinudu
bjoda.

70. gr.

Démstollinn  hefur vald til pess al
stinga upp 4 breytingum a4 sampykktumn
bessum, er hann telur nauSsynlegar, enda
lati hann framkvaemdastjéra i té skrif-
legar tilldgur par um, er athugadar verdi
samkvaemt akvaedum 69. gr.
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been given to the Secretary-General and 91
to the representatives of Members of the 9. des.

United Nations, of other states and of
international organisations immediately
concerned.

Article 68
In the exercise of its advisory functions
the Court shall further be guided by the
provisions of the present Statute which
apply in contentious cases to the extent
to which it recognises them to be appli-
cable.

Chapter V.—Amendment

Article 69

Amendments to the present Statute
shall be effected by the same procedure
as is provided by the Charter of the
United Nations for amendments to that
Charter, subject, however, to any pro-
visions which the General Assembly upon
recommendation of the Security Council
may adopt concerning the participation
of states which are parties to the present
Statute but are not Members of the United
Nations.

Article 70
The Court shali have power to propose
such amendments to the present Statute
as it may deem necessary, through writ-
ten communications to the Secretary Gen-
eral, for consideration in conformity with
the provisions of Article 69.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, hinn 9. desember 1946.

Olafur Thors.



